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ُ  دإءإ 

 إ لى إلأيادي إمطاُرة إمتي أأزإمت غن طريقي أأشوإك إمفشل.. وَإلديّ،

إ لى من شددت غضدي بهم فكاهوإ لي ييابيع وكيت من كل يًبوع إس تقي لأرثقي... إ خوتي 

 غباس ػلاء إلدين وقصي،

 إ لى غيقود بيتٌا وسكرة حياتي... أأختي وجدإن،

، رزيقة، وسرين، دهيا، أأسلٌء إ لى من لم يربطني بهم إمًسب بل غطر إمطدإقة، أأمال

 ربيحة، ميساء وزولا

 لى إلأم إمتي لم ثيجبني ... حفيظةإ  

 لى   من ساهدني رغم بؼُد إلمسافات...إ  

 

 أأُدي مكم ُذإ إمؼمل إلمتوإضع                                                           

 كلمة شكر

ن أأبت   رغلٌ غنها أأثيت بها.من قال أأنا مِا "نامِا" وأأنا مِا وإ 



 
 

 أأرى رحلتي إلجامؼية قد شارفت ػلى الاىتهاء بامفؼل، من بؼد ثؼب ومشقة موقت طويل،

ا أأنا  أأختم بحث تخرجي بكل ما لدي من همة ووشاط وبدإخلً كل ثقدير وإمتيان مكل وُ

 شخص كان له إمفضل في مسيرتي وقدم لي إلمساػدة ومو باميسر...

 يمسار لال ػليها خت في كل خطوة أأقدم يمتوفيق وأأشكرٍالله حمد أأ قبل كل شيء 

 .بيؼمتَ ثتم إمطالحات لله إلذيإمتؼليمي إلحمد 

 ثاهيتها بيفسي، لأنها ظلت ضامدة رغم كل إمؼقبات والانهيارإت، 

إلذي قبِلَ الاشرإف ػلى  بؼدُا أُقدم خامص شكري وثقديري ملأس تاذ " غزيزإن فريد"

 لا نجاز ُذإ إمؼمل،  ثوييه ي ودعميعملً ُذإ ولم يتوإن إمبتة في

فلطالما كان س يدإ دإغلٌ لي زيز غباس" كلٌ أأوجَ أ يات شكرٍ وغرفان ملأس تاذ" غبد إمؼ 

مٌذ بدإية مسيرتي إلجامؼية.
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 مقدمة:

نرل أف تعمـ لغة ىكذا " مف أراد أف يفقو في لغتو فميتعمـ المغة الأجنبيةيقكؿ المثؿ "
أجنبية تجعمؾ عمى دراية بأسرار لغتؾ عف طريؽ المقارنة بينيا كبيف المغة الأجنبية التي 
اكتسبتيا عف طريؽ التعميـ، كما تكسبؾ الفعؿ الحضارم لمنقؿ المغكم مف لغة الى أخرل، 

ذم الفكارؽ كتىحصؿ الاعماؿ الأدبية عف طريؽ الجسر الكاصؿ بيف الثقافات ال تظيرككيؼ 
غالبا ما يككف عف طريؽ الترجمة التي كانت كسيطا حتميا لمحكار الراقي كالحضارم بيف 
الأمـ كمختمؼ لغاتيـ كىي لا تزاؿ منذ الازؿ أساس التعارؼ كالتكاصؿ كالتثاقؼ عبر 

 الأزمنة كيعتبر ىذا النشاط المغكم قاطرة لمتقدـ كالنيضة.
جاكز التخمؼ فيي قطعا تصنؼ إلى كنظرا لأىمية فعؿ الترجمة التي  مكنتنا مف ت

فركع كثيرة حسب نكع المجاؿ كلكؿ منيا أىميتو في سكؽ العمؿ كخصائصو المميزة كقكاعده 
الكاجب اتباعيا كىي الترجمة القانكنية، الاقتصادية، الإعلامية، الدينية كالإسلامية ... 

ا؛ الترجمة الأدبية مف كعممنا ىذا يندرج ضمف الترجمة الأدبية لذلؾ كجب تسميط الضكء عميي
أرقى كأصعب أنكاع التراجـ كيأتي الرقي مف طبيعة تمؾ الترجمة فيي تصب عمى نقؿ تراثً 

لمصعكبة فيي تتمثؿ في حاجة ذلؾ ف المغات الأخرل أما بالنسبة فني كثقافي كقصصي م
قت ترجـ المفردات كيصكغ الجمؿ  كفي الك النمط مف الترجمة الى مبدع حقيقي يستطيع أف يي 

ذاتو ينقؿ المشاعر كالاحاسيس كيجعؿ القارئ يتعايش مع الترجمة مثمما يتعايش معيا 
، أما بالنسبة   حقيقيأصحاب المغة الاصمية كىك ما لا يستطيع القياـ بو سكل محترؼ 

ا أـ نقؿ كؿ منتج أدبي سكاء كاف شعرن أحد تصنيفات الترجمة كتشمؿ  فييلمترجمة الأدبية 
أبرز مف لمع اسميـ في الترجمة الأدبية "صالح المغة العربية أك العكس، ك  صةن إلىا أك قنثرن 

نقؿ ما حيث عمماني" الذم ارتبط اسمو بالعديد مف الركايات العالمية "كمائة عاـ مف العزلة" 
، مترجـ لبناني عيرؼ باسـ "منير البعمبكي" ئة كتاب الى العربية، بالإضافة إلىيزيد عف ما

" شيخ المترجميف لار  تباط اسمو بالكثير مف الاعماؿ الأدبية الخالدة مثؿ "ككخ العـ تكـ
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)البؤساء(، كليذا النكع مف الترجمة صعكبات لككف النص الادبي يتضمف الصكر كالتشبييات 
حداث بشكؿ يحدث أثرا في نفسية القارئ الذم يبحث بلاغية التي تعبر عف المكاقؼ كالأال

الذم يمجأ الى التشبييات الأحداث التي يكتب عنيا الأديب  تابع مجرياتعف المتعة الفنية كيي 
لى جانب ىذه الصعكبات المغكية نجد صعكبة أخرل تتمثؿ في ضركرة . كا  كالاستعارة كالمجاز

 لؼ النفسية كالاجتماعية كالفكرية.معايشة المترجـ لظركؼ المؤ 
ا كنذكر منيا لغاتي ؼكلعؿ ما يستقطب القارئ في عصرنا الحالي ىك الركاية باختلا

ما تيعنى بو مدكنتي ألا كىي الركاية الجزائرية المكتكبة بالمغة الفرنسية حيث ظير ىذا النكع 
 فمف الركايات خاصة مع انتشار المغة الفرنسية في الجزائر كنشكء جيؿ مف الكتاب الجزائريي

عمر نظرا لمكاقع تالتعبير عف مشاعرىـ إلا بمغة المس لا يتقنكف المغة العربية كلا يقدركف عمى
المكتكبة بالمغة الفرنسية قد عرفت مجمكعة مف المعاش آنذاؾ، إذ نجد أف الركاية الجزائرية 

الكتاب البارزيف الذيف ساىمكا بدكرىـ في الإنتاج الادبي الجزائرم مثؿ مالؾ حداد، كاتب 
 يف كغيرىـ مف لمعكا في ىذا المجاؿ.ياس

الركايات الجزائرية المكتكبة بالفرنسية تحت عنكاف كفي بحثي ىذا سأتطرؽ لإحدل         
"FAYLA "  في صمب الترجمة الأدبية، ركاية ذات طابع قصصي تسرد أحداثان مرعبة

مربكطة بالكاقع الجزائرم، كقد كقع اختيارم لو بدكافع مكضكعية كأخرل ذاتية، ألخصيا 
 فيمايمي:

 الرعب.رغبتي في مكضكع الترجمة الأدبية يمييا شغفي بقصص 
 دب الجزائرم. بداعية لقصص الرعب الميمشة في الأإبراز قدرتي في نقؿ الركح الإ

طات التي قد تكاجو مف خلاؿ بحثنا ىذا أف نمـ ببعض الصعكبات كالمثب ناكأرد
 :كالآتي بحثنا شكاليةستككف إ، ك الركاية ترجمةة يعمم المترجـ أثناء

كماىي  ؟FAYLAماىي الصعكبات التي كاجيناىا في الترجمة الأدبية لأجزاء مف ركاية 
 الاستنتاجات كالخلاصات التي تكصمنا إلييا خلاؿ عممنا ىذا؟ 
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ات تبحث عف ية، انطمقنا مف مبدأ احتمالات كفرضيكللإجابة عمى ىذه الإشكال
 :اعتقادنا فيأسباب ىذه الصعكبات كالمثبطات كالأخطاء كالتي تتمثؿ حسب 
 بما أفٌ النص أدبي فربما تككف الترجمة حرفية أكثر منيا أدبية.

 كبما أفٌ النص الأصمي أدبي لف يمجأ المترجـ كثيران لاستعماؿ المعاجـ كالقكاميس.
ناكؿ كؿ منيما ـ الفصؿ الأكؿ إلى مبحثيف يتس  قي  ،فصميفقامت ىذه الدراسة عمى 

الأكؿ، تـ التركيز عمى الجانب النظرم لمبحث حيث تـ في المبحث ع، مجمكعة مف المكاضي
لى نشأتيا ثـ تطرقنا إلى كؿ مف الركاية الجزائرية إ ةالركاية بشكؿ عاـ بالإضاف تعريؼ

فقد  أما بالنسبة إلى المبحث الثاني، تمييا المكتكبة بالمغة الفرنسية، المكتكبة بالمغة العربية
 أساليب الترجمة.قمنا بدراسة 

بتعريؼ مختصر لممدكنة  احتيافتت تطبيقيةما الفصؿ الثاني فيك عبارة عف دراسة أ      
مرفقا بممخص كجيز لمقصة كذكر لمشخصيات الرئيسية كالثانكية بغرض كضع القارئ في 
قمب المكضكع، كفي الأخير شرعت في الترجمة لأجزاء اخترناىا مف الركاية مع التعميؽ لكؿ 

 .التكصياتمع بعض النتائج  فيياا بحثنا بخاتمة أجممنأنيينا تقنية مستعممة، كما 



 

 

 

 

 

 

 

 دراسة: والترجمة الفصل الأول: الرواية
الجزائري الأدب في
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 الجزائري الأدب في دراسة: والترجمة الروايةالفصل الأول: 

 تمييد:

ية المعمكؿ بيا فصمنا ىذا مف الدراسة لتعريؼ الركاية بشكؿ عاـ، نظرنا للأىمخصٌصنا       
 ،تقؿ بعد تحكليا مف النمط الممحميثـ تناكلنا نشأة الركاية كنكع أدبي مس ،في المجاؿ الأدبي

بعد ذلؾ، تحدثنا عف الركاية الجزائرية كأىميتيا في الساحة الأدبية، سكاء كانت مكتكبة بالمغة 
 ا.التي تركز دراستنا عمييكالأخيرة ىي العربية أك الفرنسية، 

ليا، كمف ثـ تناكلنا  تعريؼه يمييا تاريخ الترجمة  لمحة عف في المبحث الثاني، قدمناأما     
الترجمة الإبداعية،  ناقشناكفي الختاـ،  ،يمنربايبيا كفقنا لآراء فينام كدلالترجمة الأدبية كأسا

 .التي تعد صيغة مميزة لمترجمة تجمع بيف الأدب كالإبداع
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 الجزائرية الرواية حالة دراسة: أدبي كفن   الروايةالمبحث الأول: 

 ينقسـ الأدب الى نكعيف ىما الشعر كالنثر:                                    
الشعر العمكدم، الشعر الغنائي  ،ك شعر التفعيمةأر يندرج في النكع الأكؿ الشعر الح

 ، الممحمة، المقاؿ، القصة :منيا ،ما الفنكف النثرية  فيي كثيرة كمتنكعةأ ،كالشعر الممحكف
كعمى تنكع ىذه الاجناس الأدبية فكانت تدرس كؿ كاحدة عمى ، ..إلخالمسرحية. ،خطابةال

التداخؿ فيما بينيا فنجد ؼ خصائصيا كمميزاتيا كمكاصفاتيا حتى باشرت حدة كذلؾ لاختلا
اية إلا أنيا اًعتمدت لأحلاـ مستغانمي بالرغـ مف ككنيا رك  "ذاكرة الجسد"ىذا في مثاؿ ركاية 

الإيقاع كعدة اجناس أخرل فيذا إف دؿ عمى شيء فإنو يدؿ عمى أفٌ ة، كالمسرحيعمى الشعر 
عبارة عف فف أدبي قادر عمى استيعاب جميع الاجناس الآكنة الأخيرة ي الركاية أصبحت ف

 .الأدبية
أف الركاية أشمؿ مف كؿ أنكاع الأدب  حيث يرل "،ميخائيؿ باختيف"ما أكده ىذا 

نيا تنكع كلامي ك أحيانا أالعالـ كعمى ؽ الغاية المرجكة لتغيير كجو يالأخرل كقادرة عمى تحق
تنكعا أدبيا ك  ،صكاتمتعدد كمتنكع المغات كالأ اكىذا يعني أف الركاية تمتمؾ طابعن  ،1لغكم
، خطاباتيا كمنظكراتيا عمى عكس أساليبيا، جاتياكيظير ىذا في تعدد لغاتيا لي ،امنظمن 

 ،كلعؿ انفتاحيا عمى جؿ الفنكف الأدبية عاد إلييا  بالفكائد العديدة ،الفنكف الأدبية الأخرل
 :إذ يقكؿ "كماؿ الريحاني"في حكار لو مع  "بكشكشة بف جمعة"كىذا ما يؤكده الدكتكر 

أم أفٌ تلاقح  2"الإبداعي الفعؿ الركاية نكع ادبي منفتح بامتياز عمى مختمؼ تشكلات "
عمييا بمميزات جديدة كسمح ليا بإغناء مككناتيا كتجديد الاجناس الأدبية مع الركاية أثمر 

قكة  أفٌ  "كاسيني الأعرج"يؤكد ك   ،طرائؽ تعبيرىا كتجسيدىا للأحداث كمحاكاتيا لمكاقع المعاش
الركاية تكمف فػػػي تػػػداخؿ الأجنػػػػاس الأخرل عمييا كدخكؿ الشعر مثلا حيث يقكؿ " قكة 

المصكص، ك إف كاف بيا شيء مف المصكصية، الركاية ىي أنيا نص النصكص لا لص 
                                                           

 . 17ص  1988، سورٌا، وزارة الثقافة, 1ترجمة ٌوسف حلاق، ط 1فالروايةالكلمة باختٌن مٌخائٌل. 1
، كتاب عمان صوالفلسفة والفكرحوارات ثقافية في الرواية والنقد والقصة الرٌاحً كمال.  253. 2 
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لـ يكف يكمػػػػػا مغمؽ، فالركاية تستحكذ عمى المغة الشعرية، لكنيا تنزع عنيا ص حر، ك فالن
عمى قكتيا الرمزية ك شعريتيا الزائدة، فتحكليا إلى شعرية سردية، كتبقى مع ذلؾ محافظة 

الجيد ىك الذم تشعر كأنت تقرأ نصو ىذا مفيكـ الركاية كقكة الكاتب، فالركائي الإيحائية ك 
تمثؿ النثر  لغة كتابة الركاية :بعبارة أخرل، 1"لـ شعرم لكف ضمف نسؽ سردمبأنؾ عا

ىك المغة التي يستخدميا الناس في حياتيـ  لشعرية الشفافة  ذلؾ لأفٌ النثرالمميء بالصكر ا
المبتذؿ، لذلؾ تسعى أيدم كبار اليكمية، كالركاية لا تريد أف تختزؿ لغتيا إلى ىذا النثر 

قمص لغة الشعر لتجيا في الأدب كما أنيا تسعى اب للارتقاء بمغتيا بحيث يمكف إدراالكتٌ 
يككف شعار  ليؼ الأكاديمي فيي لا ترضى بػأفالخػارجػة عػف نظاـ لغة التعميـ كالفمسفة كالتأ

نما تسعى ال ،ثر الذم تمثؿ لغتو الخط المستقيـلغتيا شعار الن ف تتماس مع الشعر أركاية كا 
 2الذم شعاره لغة الخط المنحني.

 تعريف الرواية:  .1
 لغة:

ركل عمى البعير ريا: استسقى، ركل القكـ عمييـ كليـ: استسقى ليـ الماء، ركل 
يسقط مف ظير البعير عند غمبة النكـ كالحديث  لاعميو لئ عميو بالركاء: أم شدٌ  البعير، شدٌ 

حممو كنقمو كيقاؿ ركل  ،ركاة كالبعير الماء ركاية )ج(راكأك الشعر ركاية حممو كنقمو فيك 
مف الماء كنحكه ريا كركم  )ركم(عميو الكذب كذب عميو كالحبؿ ريا أنعـ فتمو كالزرع سقاه 
)الراكم( ركاء  )ج(كىي ريا كريانة شرب كشبع كيقاؿ ركل الشجر كالنبت تنعـ فيك رياف 

 3)ج(ركاة لحديث أك الشعر حاممو كناقموراكم ا
 
 

                                                           

23ص كتاب عماف ،الفكر والفمسفةافية في الرواية والنقد والقصة و . حوارات ثقالرياحي كماؿ 1 
.  1998دط.الككيت: المجمس الكطني لمثقافة كالفنكف كالآداب، في نظرية الرواية: بحث في تقنيات السرد. مرتاض عبد الممؾ. 2 

384ص1972المكتبة الإسلامية لمطباعة كالنشر كالتكزيع، إسطنبكؿ،  1ج، : المعجم الوسيط،إبراىيـ مصطفى كآخركف  3 
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 اصطلاحا:
ؼ عمى أنيا عرٌ كتي  ،الأدب النثرم ثرية طكيمة، كىي مف أشير أنكاعن قصةىي  الركاية

جنس أدبي نثري يصور حياة عدد غير محدد من الشخصيات، تتفاعل كميا في إطار "
وىو ما يجعل حجم الرواية  ،والزمن في الرواية لا حدود لو ،الحدوثعالم متخيل وممكن 
كما لا توجد في الرواية قيود حول نوع الموضوعات  ،الأجناس الأدبيةيتسع لتكون أطول 

الركاية بأسمكب ـ كما تقدٌ  1".التي تعالجيا أو عددىا، فكانت بذلك أخصب الأجناس الأدبية
تستمد إلياميا كتتناكؿ مكضكعات مختمفة  ،اىتماميـ لى استقطاب القراء كجذبشيؽ ييدؼ إ

لضكء عمى تحديات المجتمع فقد تتناكؿ قضايا الأخلاؽ كالقيـ، كتسمط ا ،مف الخياؿ كالكاقع
لقارئ في الخياؿ لمجرد الإمتاع كالتسمية، كمنيا ما يكتفي بالسباحة بخياؿ اكالديف كالسياسة 

 و.مجتمعو عمى التغيير الصالح في حياتو ك يحثٌ ك  ـ لو معمكمات قيمة أيضاا يقدٌ منيا مك 
 :نشأة الرواية.2

الركاية فف نثرم فرض كجكده عمى ساحة الأجناس الأدبية الحديثة، كانتشر بيف الناس 
ككسيمة تعبير كتكاصؿ أدبي، مف ىنا أضحت الركاية  ـعمى اختلاؼ لغاتيـ كأيديكلكجياتي

تطمعاتيـ في قالب فني لا ا كمعبرن بالاىتماـ مف قبؿ القراء الذيف كجدكا فييا ملاذن  جديرةن 
 ،مككناتيا السردية كطرائؽ صياغتياكما اىتـ بيا النقاد الذيف اشتغمكا عمى  ،جمالي

تشكيؿ لمحياة في عبارة  الركايةف ،2مستثمريف جديد لمناىج النقدية المرتبطة بتحميؿ الخطاب
يعتمد ىذا التشكيؿ عمی الحدث الذم يتشكؿ داخؿ ركح الحياة ذاتيا، مع  بناء عضكم يتفؽ

إطار كجية نظر الركائي كذلؾ مف خلاؿ شخصيات متفاعمة مع الأحداث كالكسط الذم 
 3.اداخمين  في النياية صراعان دراميان متفاعلان يجسد نحك  تدكر فيو ىذه الأحداث، عمی

                                                           

الجامعي العيف الإمارات العربية المتحدة، ، دار الكتاب 1، طمنيجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق النص الروائي نموذجاجابر، جماؿ.  
33، ص 2005 1 

. /كمية الآداب كالفنكف. قسـ المغة كالأدب العربي.1، جامعة كىراف . مقياس النص السردي المغاربيالحاج عمي  2 
5، ص 1982، اتجاىات الركاية العربية المعاصرة، دار المعرفة، المعرفة الجامعية، الإسكندرية، الرواية العربية المعاصرةالسعيد بيكمي الكرقي، 

3
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القصصية المحددة في الأحداث كالشمكؿ البداية بالأشكاؿ  ظيرت الركاية في
ثـ برزت بشكؿ القصص الطكيمة  ،كالتصكير كالزمف كفي المكضكعات الخيالية كالكىمية

مكر الأبصفة غير محددة في الشمكؿ كالأحداث كالقالب ... ككانت مكضكعاتياعمی أساس 
إلی  مالتع ثـ الشرائط المسيطرة عمی المجتمائيا كتطابؽ الغيبيٌة كالكىميٌة لإرضاء قرٌ 

 .كالاجتماعيالحديث عف كقائع الحياة العاديٌة فصارت تعالج الكاقع الإنساني كالنفسي 
كقد  الكسطىكانت الركاية مف الفنكف الأدبية التي نشأت في الغرب مع نمك الطبقة 

ىذا المكضكع أكثر الأدباء في كتبيـ، ككاف النظاـ الإقطاعي الذم يسيطر عمی إلى أشار 
فٌ ىدؼ الأكركبي قبؿ عصر النيضة يرسـ الخطكط الأكلية لمفنكف الأدبية  المجتمع آنذاؾ كا 

ينحصر أكلان كقبؿ كؿ شيء في الاحتفاظ بأرضيـ كتكريثيا لأكلادىـ بعد  ىؤلاء الإقطاعييف
كفاتيـ، فقد كاف صالحيـ تجميد الأكضاع الاجتماعية كتثبيتيا ككاف مف الطبيعي أف لا 

ىذه الطبقة الكحيدة مكضكع الأدب الذم يناسب ف، 1ميٌة كانتشار التعميـييتمكا بالتجربة العم
يرتكز عمی اليركب مف الكاقع كيعتمد عمی الإيياـ  الأكضاع الأدبيٌة كالمعنكيٌةى المسيطرة عم

كتقكـ العلاقات فيو عمی المصادفة كالسحر كالقدر كيتضاءؿ فيو دكر العمؿ  ، كالتخيؿ
  2يقكـ بو الجف كالشياطيف كالسحرة ... ككانت الركمانسالإنساني أماـ الدكر الذم 

"Romance" أك الركاية الخياليٌة ىي الفف الركائي السائد كالمسيطر الذم يعبر عف طبيعة
فنكف الركاية العربيٌة التي تشبو ىذا الفف في البناء كأقرب  ،المجتمع الإقطاعي كمزاجو
 القرف السادس عشر كالسابع عشر ظير في الأدبكبعد ذلؾ في ، الركائي ىك السيرة الشعبيٌة

مف القصص ىك ما نستطيع أف كىذا الجنس الجديد  ،"الإسباني" جنس جديد مف القصص
 كىي قصص العادات كالتقاليد لمطبقات الدنيا في المجتمع ،"قصص الشطار" نسميو

"Picaresca " ٌعمی ىك يحكـ المؤلؼ عمی لسانو كأنٌيا حديث لو... ك  ياكفييا مخاطرات يقص
 ....النفس.كالانطكاء عمی  الإثراءظير فيو يالمجتمع مف خلاؿ نفسو حكمان 

                                                           

194ص    1تطكر الأدب الحديث في مصر مف أكائؿ القرف التاسع عشر إلی قياـ الحرب الکبرم الثانية-
22نفس المرجع نفس الصفحة   2
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ثـ تدىكر المجتمع الإقطاعي بسبب تخمؼ الزراعة كاستمرار الحركب لسنكات طكيمة 
كثكرتيـ عمی الحياة المظممة التي ، 1يقظة الأفراد في المجتمع الجديدساعد عمی مما 

... لمنحطيف أخذ كجكدىـ يمفت الأنظارظيكر عصابات مف ا يعيشكنيا كأيضا ساعد عمی
ككانت إسبانيا بحكـ اتصاليا الكثيؽ بالعرب كاطلاعيا عمی قصص نماذج بشرية تشبو ىؤلاء 

نكاع مف الككدية كسبؿ كىـ يقكمكف بأ2المنحطيف كأرباب الككدية مف الأدباء، أدباء المقامات 
عندما كتب  ،ئة التي احتضنت ىذا الفف الجديدكىي البي ،النصب... في سبيؿ لقمة العيش

القرف ركايتو الشييرة "دكف كيشكت" في مطمع  "ميخائيؿ دم ثربانتيس"الأديب الإسباني 
في السرد الأدبي يقكـ عمى سرد الكاقع  اجديدن  انمطن نو يؤسس أالسابع عشر، لـ يكف يعمـ  

بشكؿ عفكم سيصبح بعد ذلؾ علامة ، كأف ىذا النمط الجديد الذم ابتكره 3اليكمي المعاش
ة الأكلی كىذا الشكؿ الجديد يعد البذر  ،4فارقة تدؿ عمى نقمة نكعية في الذكؽ كالكعي الأكربي

امف كما نكاد نصؿ إلی القرف الث ،أكؿ رد فعؿ مباشر ضد الركمانس يكلمركاية الفنية... ف
المجتمع ... كصاحب قد صارت صاحب النفكذ الأكبر في عشر حتٌی نری الطبقة الكسطی 

ظيكر ىذه الطبقة زيادة عدد جماىير القراء بصكرة ممحكظة ... كاشتد إقباؿ الجماىير عمی 
ف كاف أغمب قراء الركاية مف النساء ... فكاف ظيكر ىذه  الفف الركائي لاعتداؿ أسعاره كا 

..جسد في النياية .التأييد... يمثؿ انقلابان في القكة التي يستمد منيا الركائي 5الطبقة الجديدة
صراعان دراميان داخمية متفاعمة كمف ىنا نقكؿ أف  الركاية تختمؼ عند الطبقة الإقطاعيٌة 

 .كحاجاتيـ كأىدافيـ في الحياة الركمانسيٌة عف الطبقة الكسطی الكاقعيٌة، لاختلاؼ تفكيرىـ

                                                           

.507، ص1987ؿ، بيركت، دار العكدة، ىلا النقد الادبي الحديث،محمد الغنيمي.  1
 

197تطكر الأدب الحديث في مصر مف أكائؿ القرف التاسع عشر إلی قياـ الحرب الکبرم الثانية: ص  2 
194نفس المرجع ص   3 

2023مارس  12مكقع تـ تصفحو يكـ    www.aljazeera.net  فف الركاية ممحمة العصر الحديث"، ميداف مكقع الجزيرة، فريؽ التحرير
2017/3/24 ، 4 

2023مارس  17مكقع تـ تصفحو يكـ الجمعة   www.startimes.com.    أرشيؼ  ستار تايمز،منتديات  تركيبية،قراءة  الركاية:في مفيكـ
 5الركايات



12 

 

ی تصؿ إلی قمتيا عف حالتيا الكىميٌة كالخرافيٌة شيئان فشيئان حت عبر العصكر ابتعدت الركاية
 .عاتيا المتنكعةفي العصر الحديث كالمعاصر لتظير بشكؿ الركاية الفنيٌة بمكضك 

يكاد ينعقد الإجماع عمى أف الركاية بصكرتيا التي نعرفيا الآف كانت قد ظيرت في 
المجتمع الأكركبي الحديث، فيي بذلؾ تعد الأسمكب الذم عبٌر مف خلالو المجتمع الحديث 

    كنمط عيشو، إلا أف الآراء التي تناكلت تفسير أسباب نشأة فف الركاية تحديدان عف قيمو 
في العصر الحديث كانت قد بمغت مف الكثرة إلى حد التعارض فيما بينيا، تأتي عمى رأس 

كالتي فتحت الباب أماـ العديد مف  "ىيغؿ"ىذه المقاربات التفسيرية نظرية الفيمسكؼ الألماني 
 .دية التي تفاعمت مع أطركحة ىيغؿ سكاء بالنقد كالتعديؿ أك بالدعـ كالتأييدالمقاربات النق

 :"الرواية بديل عن الممحمة" :ىيغل
تفسيران لنشأة الركاية في العصر  "جكرج فريدريش ىيغؿ"يقدـ الفيمسكؼ الألماني 

التاريخ  التي يرل فييا أف مساران بأطركحتو الفمسفية التاريخية الحديث بصكرة مرتبطة تمام
الإنساني ليس سكل مسار لتطكر الكعي البشرم، كبذلؾ يضع ىيغؿ الركاية في مقابؿ 

، بينما الركاية ىي "الممحمة، فالأخيرة ىي "الصكرة التعبيرية عف الكعي في المجتمع القديـ
بحسب ىيغؿ فإف الممحمة ك  ،الصكرة التعبيرية الملائمة لحالة الكعي في المجتمع الحديث

عبير الملائـ لنمط عيش المجتمعات القديمة، كىي المجتمعات التي آمنت بكجكد كانت الت
قكل خارقة تتجاكز الطبيعة كعكالـ غيبية تؤثر في مصير الإنساف عمى الأرض كتسيير 

رت ىذه الملاحـ الشعرية عف ركح ذلؾ العصر فأخذت تسرد حركة الككف، كمف ىنا فقد عبٌ 
رادة الإنسافالصراع الدرامي بيف ىذه القكل ال لكف الإنساف الحديث لـ يعد يؤمف  ،غيبية كا 

نما بات بكجكد ىذه القكل الغيبية كتمؾ الأركاح القادرة عمى تسيير حركة الإن ساف كالطبيعة، كا 
ينتظـ كفؽ قكانيف عقمية، كبالتالي لـ تعد ىذه الملاحـ بما  مف منظكر ىذا الإنساف العالـ
تلائـ كعي الفرد كالمجتمع الحديث، كىك ما اقتضى ة متو مف تصكرات عف الككف كالآليحم

بطبيعة الحاؿ البحث عف نمط جديد مف السرد يتسؽ مع معطيات كاقع العصر الحديث 
 .كقيمتو
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 ":الرواية ممحمة الطبقة البرجوازية"جورج لوكاتش: 
ؿ نشأة الركاية بتطكر الكعي الإنساني تجاه إذا كاف الفيمسكؼ الألماني ىيغؿ قد عمٌ 
سيبني عمى ىذه الأطركحة  "جكرج لككاتش"الككف كالطبيعة، فإف الفيمسكؼ الماركسي 

كنظريتو المادية في التحميؿ  "كارؿ ماركس"مستفيدان مف إسياـ الفيمسكؼ الألماني الآخر 
بتقديـ تفسير لظيكر الركاية مف منظكر الصراع  لمطبقات، حيث سيقكـ لككاتش الاجتماعي

حيث ظير ىذا  "فإف الركاية تككف بذلؾ "ممحمة الطبقة البرجكازية كبحسب لككاتش، الطبقي
الفف الجديد مف الأدب بصكرة متزامنة مع الثكرة الصناعية كصعكد الطبقة البرجكازية عمى 
مسرح التاريخ في القرف السابع عشر، ككما أف لكؿ طبقة ممحمتيا الخاصة، فإف الركاية ىي 

 .ف خلاليا عبرت فييا ىذه الطبقة عف نفسيا كنمط حياتياممحمة الطبقة البرجكازية كالتي م
لا يكتفي لككاتش بالتفسير المادم لنشأة الركاية، حيث يعكد مجددان إلى أطركحة 

كما يشير الناقد حمة عالـ بلا آلية"، كيقصد بذلؾ الكعي عند ىيغؿ، فيرل أف "الركاية ىي مم
معيا رضت قيميا عمى المجتمع، حممت البرجكازية الصاعدة التي ف أفٌ  الأدبي حنا عبكد

فصكرة العالـ في ذىف  ،مؼ عف التصكر القديـ عند اليكنافالعالـ يخت عفكعيان أك تصكران 
عمى الأرض  البرجكازية تتألؼ مف قكل مادية مممكسة، كليس مف أركاح كأشباح؛ فما يتقرر

 ."دكف تدخؿ أم قكة مف القكل الغيبية يقرره البشر كحدىـ
ا كدكافع كثيرة قد لا أسبابن  "ركلاف يارث"ة بتعبير لظيكر الركاية كنمط جديد لمكتابإف 

بما ىك سياسي كاجتماعي  ف الثقافينستطيع الإحاطة بيا كميا، كذلؾ لتداخؿ المككٌ 
محمد "كلقد حاكؿ الباحثكف إبداء كجيات نظرىـ في ىذا المكضكع، فنجد  ،كاقتصادم
أف ظيكر الركاية  ىيجؿ لرأ كما " يرل لككاتش :رج لككاتشيقكؿ استنادا إلى جك  "الصالحي

المشاع إلى "مرتبط بظيكر البكرجكازية، كأف الانتقاؿ مف الشعر إلى النثر انتقاؿ مف 
 .دم جديد يقرر شكمو الأدبي اللائؽ، كأف كؿ كاقع اقتصا"الرأسمالية

ب يختمؼ تماـ ركٌ ر مي د لنا ظاىرة إبداعية جديدة، فنقكؿ: إنو كاقع حاضكلٌ ىذا الكاقع 
لى طبقات تفصؿ بينيا سنكات ؽ المجتمع إمزٌ  الاختلاؼ عف الزمف الماضي البسيط؛ كاقعه 
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كعف ىذا التغير كارتباطو بظيكر الركاية يقكؿ محمد الصالحي: " لقد نيظًر إلى  ،ضكئية
الركاية عند بداية القرف التاسع عشر كجنس أدبي حديث رافؽ صعكده صعكد الطبقة 

رجكازية في الغرب بكؿ ما رافؽ ىذا الصعكد مف انييار لمبنى الاقتصادية كالذىنية البك 
 1. التقميدية"

 :الرواية الجزائرية المكتوبة بالمغة العربية .3
تأخرت نيا أا مع بداية الركاية العربية غير ترتبط بداية الركاية الجزائرية ارتباطا كثيق

عمار الفرنسي مدة تزيد عف الجزائر تحت كطأة الاستعنيا قميلا لأسباب تاريخية حيث بقيت 
 بدايتيا مشابية لقصص مف الشرؽ فٌ أ فنجد  كأيضا تختمؼ قميلان في ىيكميا كمحتكاىاالقرف 

السيرة النبكية ك الإسلامية المشتركة كصيغ القصص القرآنية العربي  ككذلؾ الجذكر العربية ك 
الركاية الجزائرية  فٌ أفنجد  ،ك مف الغربأ لاتالرحاكمقامات اليمذاني كالحريرم كالرسائؿ ك 
 الركائي فٌ لأ مف مدل ركايتيا لمقصة كىذا ة مما يحدٌ كانت تابعة كمقتبسة لمثقافة الاستعماري

كمع كؿ  ،كرقة بيضاء أم الانطلاؽ مف العدـمف  الكتابةالجزائرم لا يستطيع مباشرة 
لخمسينات محاكلات الاستعمار لطمس اليكية لكف الأقلاـ الجزائرية كانت حاضرة بقكة  منذ ا

 .يا تكتب بمغة  المستعمرنٌ مف أالرغـ عمى 
تبت في الأدب الجزائرم تدخؿ في شير بعض الدراسات إلى أف أكؿ بذرة قصصية كي تي 

محمد مصطفى ابف ": لػ "ؽحكاية العشاؽ في الحب ك الاشتيا"إطار جنس الركاية ىي 
ثـ تبعتو محاكلات أخرل في شكؿ  ،18492دعى الأمير مصطفى سنة إبراىيـ " الذم يي 

ـ، 1852رحلات ذات طابع قصصي منيا "ثلاث رحلات جزائرية إلى باريس " سنكات )
كتبعيا بعد عدة نصكص أخرل لكف لـ يمتمؾ الركائيكف الكعي النظرم  ـ(1902ـ، 1878

ركائية جزائرية  النصكص حسب المعايير المناسبة ك كذلؾ لانعداـ تقاليد فنية اللازـ لتجسيد
ـ لػ أحمد رضا 1947"غادة أـ القرل" سنة ى محاكاة الفنكف المكجكدة آنذاؾ مثؿقادرة عم

                                                           
898: ص قٌام الحرب الکبري الثانٌة یإل تطور الأدب الحدٌث فً مصر من أوائل القرن التاسع عشر

1
 

كحققو أبك قاسـ سعد الله  لمحمد إبراىيـ بف مصطفى باشا في رواية " حكاية العشاق في الحب والاشتياق " ةقرا  ،د.العابدم 2 
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ـ 1957ك" الحريؽ" سنة  ،ـ لػ عبد المجيد الشػػافعي1951حكحك، ك" الطالب المنككب "سنة 
إلٌا أف البداية الفنية   "محمد منيع"ـ  لػ 1967"صكت الغراـ" سنة لػ نكر الديف بكجدرة، ك 

التي يمكف أف نؤرخ في ضكئيا لزمف تأسيس الركاية في الأدب الجزائرم اقترنت بظيكر نص 
 ،الثكرة الزراعية كتسرد ىذه الاخيرة 1ـ لػ عبد الحميد بف ىدكقة 1971"ريح الجنكب" سنة 

ضد المستعمر الفرنسي، ثكرة  1954بر المسمحة عاـ فقد عرفت الجزائر بعد ثكرة نكفم
، "ىكارم بكمديف"في زمف الرئيس الراحؿ  ، ىي الثكرة الزراعية1971رل سنة نكفمبرية أخ

كقد كانت بمثابة رد اعتبار لمطبقة الكادحة المتمثمة في العماؿ كالفلاحيف، لما كابدكه زمف 
ملاجئ لممجاىديف، كلما كابدكه بعد حرب التحرير مف عناء؛ بسبب تحكيؿ الأرياؼ إلى 

استقلاؿ الجزائر بالصبر عمى شغؼ العيش في سبيؿ إنعاش الاقتصاد الكطني الذم تركتو 
 غداة الاستقلاؿ، مف ثـ تمتيا "مالا تذركه الرياح" ؿ 1962فرنسا عند خط الصفر عاـ 

كؿ ىذه  ر،مطاىر كطالز" لالركايتيف ركاية "الزلزاؿ" ك"الثـ يضـ إلى ا "محمد العالي عرعار"
نكاع الاضطياد، عف ألاستقلاؿ لتعبر بالمغة العربية في فترة ما بعد ا عماؿ انتشرتالأ

ك أاش خلاؿ فترة الاستعمار الفرنسي عامة الكاقع المعبصفة  ...الإبادة، القتؿ،المجازر
بعد  السياسية التي طرأت عمى البلاد كأالاجتماعية ، جـ مظاىر التغيرات  الاقتصاديةلتتر 

، كىذه السمة ةتميزت الركاية بالجرأة كالمغامرة الفني الفترةفي تمؾ  بحيث أفٌ  خركج المستعمر
 حقائؽ سياسية جديدةر ظيك ك  نتيجة الحرية المكتسبة ىي في الكاقع الأدبي المميزة الجديدة

ي ك تبنٌ أعمى التعبير عف كؿ جكارحو  لقدرةالكاتب لـ يمتمؾ ا أفٌ بعد الاستقلاؿ كىذا يكضح 
أم مكقؼ بسبب الكضع السياسي آنذاؾ كلقد جاء ىذا الطابع كحتمية لتركيبة ثقافة الركاد 

مف  كقد جاء كؿ ىذازائرية الحديثة، الأكائؿ الذيف كاف ليـ السبؽ في تأسيس الركاية الج
يو، فالركائيكف الأكائؿ خلاؿ انخراطيـ في السمؾ السياسي كمعايشتيـ لمحدث كالمساىمة ف

كما يقكؿ تجربة في رصيدىـ نكا مف جيؿ الثكرة ك الاستقلاؿ، لذلؾ فقد تمتعكا بحصانة ك كا

                                                           

ديكاف .  )الركاية الجزائرية / 2013مام  4: منبر حر لمثقافة كالفكر .مكقع ديكاف العرب. كمتغيرات الكاقع الجزائرية ةالرواي .شاديةبف يحي، 
عمى الساعة الثامنة مساءا  22/2/2023تـ تصفحو يكـ  ع( مكقالعرب 1
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لتجدد بعد ذلؾ الحركة  "1تجربة نضاليةيد الثكرة كنضج سياسي ك رصأبك القاسـ سعد الله: "
 ، د الاستقلاؿدبية كقت الثمانينات التي تعكس جؿ التحكلات التي حدثت في مجتمع ما بعالأ

"كقع الأحذية الخشنة " سنة  ؿمث "كاسيني الأعرج"أعماؿ في حيث يتجسد ىذا التجدد الأدبي 
نكار المكز" أك ية "اك ـ، كر  1983لبحر" سنة ـ، ك "أكجاع رجؿ غامر صكب ا 1981

" زمف النمركد" كما كتب الحبيب السايح ركاية ،1982تغريبة صالح بف عامر الزكفرم" سنة "
م العاـ أر مف الانتقادات لدرجة تحريض الر لى الكثيإـ، التي تعرضت كقتيا  1985سنة 

ي ركاية "رائحة الكمب" حتى ف "جيلالي خلاص"بدع أك . كمدينتو ضده مما أدل الى تركو لبيتو
ـ، 1988كبرزت أيضا ركايتو "حمائـ الشفؽ" سنة  ،دب الجزائرمجعؿ منيا تحفة نادرة في الأ

 1989سنة  ـ، ك"عزكز الكابراف"1982ركايتو "البزاؽ "سنة  "مرزاؽ بقطاش"ا كما كتب أيض
التي تعتبر الذم تابع كتابة الجزء الثاني  لركايتو "اللاز"  " طاىر كطار"ال لىإ بالإضافة

باف الاستعمار إالمجتمع الجزائرم عالج  كاقع كثر مف ككنيا ركاية كاقعية تي أركاية تاريخية 
 ، ـ التي تحكي قصة الاستقلاؿ الجزائرم 1982كما تألقت ركاية "التفكؾ" سنة  ،2الفرنسي

، ك" معركة الزقاؽ "سنة 1985ليميات امرأة آرؽ" سنة ك " ـ،1984ككؿ مف "المرث" سنة 
 ".رشيد بكجدرة"ائي ـ لمرك 1986

مع كؿ ىذه الأعماؿ نستخمص أفٌ عقد الثمانينات شيد ظيكر عدد ميـ مف الركايات 
القيمة المحدكدة فكريان كجمالينا بسبب عدـ امتلاؾ أصحابيا عناصر الكعي كالإدراؾ ذات 

دراؾ خمفيات ما يعيشو مف صراعات ك ك الضركرية لفيـ طبيعة تحكلات المجتمع الجزائرم،  ا 
تناقضات زمف الاستقلاؿ، إضافة أيضا إلى عدـ تكفرىـ عمى شركط الكعي النظرم 

جاءت نصكصيـ الركائية باىتة عمى صعيد الكتابة كساذجة في لمممارسة الركائية، كليذا 
صكر الثمانينات، كما ميزه مف مناظر ك التعبير عف المكقؼ مف كاقع الجزائر في السبعينات ك 

                                                           
ان الرواٌة الجزائرٌة / دٌو)  .2182ماي  4منبر حر للثقافة والفكر .: موقع دٌوان العرب. ومتغٌرات الواقع الرواية الجزائرية.بن ٌحً، شادٌة

مساءا  الثانٌة على الساعة 22/2/2122تم تصفحه ٌوم  ع( موقالعرب
1
 

وٌكٌبٌدٌا. 
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لتأتي بعد ذلؾ فترة ، 1تأزـ متأنية مف تيافت أشكاؿ الممارسة السياسية لمسمطة الحاكمة
 1988حداث أكتكبر فبعد أ لكاقع المعاش آنذاؾ،التسعينات حافمة بالركايات المعبرة عف ا

مع بركز أزمات  ع في الكاقع الجزائرماكضكاغتياؿ الرئيس محمد بكضياؼ تدىكرت الأ
جديدة في جميع القطاعات مما أدل لتكليد العنؼ بشتى أنكاعو سياسي، اجتماعي، 

فمـ  ئية التسعينيةالعنؼ المعركؼ إعلاميا بالإرىاب، كاف مدار معظـ الأعماؿ الركاالتطرفك 
تترؾ الركايات أم شيء كلـ تتطرؽ إليو في مكاضيعيا لكف الكاتب أثناء كتابتو الركائية لا 

بدلا مف ذلؾ عمى قكة الضمير"ىـ" في يذكر أسماء شخصيات السياسية الفاسدة بؿ يتعمد 
 إلى لتجنب تعريض أنفسيـ للأذل كالخطر فقد تناكلت كأشارت في نصكصيا القصةسرد 
ركايتيا "دـ الغزاؿ" لمرزاؼ بقطاش ك"كراؼ الخطايا"  في مثممانجد، الحاكمة السمطة عنؼ

" لكماؿ بركاني "، ذاكرة الجسد" لأحلاـ ك "امرأة بلا ملامح، سى لحميح"يلعبد الله ع
 إلى تطرقت التي الأخرل الركايات كغيرىا مف كطار لطاىر ىاليز"دمستغانمي "الشمعة كال

كفي "سيدة المقاـ" يصكر لنا كاسيني الأعرج معاناة مريـ . 2كأعمالياالمشينة السمطة كصؼ
التي ترمز لممرأة الجزائرية الصامدة، كيرجع سبب ىذه المعاناة إلى النظاـ كالتيار المظمـ 

 3المعادم لكؿ مظاىر التقدـ كالتحضر.
 الرواية الجزائرية المكتوبة بالمغة الفرنسية: .4

تعرض الشعب الجزائرم لمقمع الكحشي  ،1830الفرنسي لمجزائر د الاحتلاؿ بع
طاعات كتفكيؾ اليياكؿ في جميع الق ة الى سعي المستعمر الفرنسي ليدـكللإرىاب بالإضاف

عتقداتيـ كالتشكيؾ في مخلاؿ تشكيو في تاريخيـ  لمجزائرييف مفلخ إالاقتصادية الثقافية .... 
ب الجزائرم بكؿ الكسائؿ ىذه التحديات قاكـ الشععمى الرغـ مف ، كمحك تراثيـ الثقافي

                                                           
 

)الرواٌة الجزائرٌة / دٌوان   .2182ماي  4منبر حر للثقافة والفكر .موقع دٌوان العرب: ومتغٌرات الواقع.  الجزائرية ةالرواي شادٌة.بن ٌحً، 

على الثامنة مساء   88/2/2122 العرب( موقع تم تصفحه ٌوم
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165، ص .2010، 1، طكالتكزيعا الكتاب العالمي لمنشر جدار  ة والعنف،يالروامة، يؼ حبيالشر  2 
77د ط، د ت، ص  التكزيع،النشر ك ك دار الامؿ  المتخيل في الرواية الجزائرية من المتماثل إلى المختمف،منة بمعمي: أ
3
 



18 

 

عمى دب الجزائرم المكتكب بالمغة الفرنسية _ الذم كشؼ لأدب _الأبما في ذلؾ ا ،المتاحة
 .كمكائده في حؽ الشعب الجزائرم ارستعمالا كجو الخصكص

رت شكمت الركاية الجزائرية المكتكبة بالمغة الفرنسية ظاىرة ثقافية كلغكية متميزة كأثا
بذلؾ حكليا جدلان كبيرابيف النقاد كالدارسيف، منيـ مف عدىا ركاية عربية باعتبار مضامينيا 
الفكرية كالاجتماعية، كالكثرة عدكىا ركاية جزائرية مكتكبة بالمغة الفرنسية، باعتبار أف المغة 

ية قد ىي الكسيمة الكحيدة التي بيا يكتسب الأدب ىكيتو، ثـ إف الكتابة الركائية بالفرنس
ىذا  فٌ أكبما ساىمت في نمك الأدب الفرنسي، أكثر ما ساىمت في إخصاب الأدب العربي 

جسيد معاناتيـ ك باف الاستعمار الفرنسي فكاف السلاح الكحيد لمركائييف لتإدب ظير الأ
سنة قد كيتب سية في الأدب الجزائرم كؿ نص كتب بالمغة الفرنأ أفٌ  حيث ،لمدفاع عف كطنيـ

 la" :تحت عنكاف "محمد  بف رحاؿ" كىك عبارة قصة صغيرة ترجع لمقاصٌ كىك  1891

vengeance de chikh الأدبية ، المجمة الجزائرية التكنسية في رتشً " انتقاـ الشيخ، كقد ني
كؿ سمسمة مف القصص أما أ( 1891أكتكبر 3ر/ سبتمب 26) كـي كالفنية في العدد الثالث

في صحيفة  1912كانت سنة  لكنيا لـ تجمع في كتابؿ ركاية قصيرة تشكٌ  أف كالتي يمكف
كؿ ركاية أما أ، 1"مسممون ومسيحيون"تحت عنكاف   "حمد بكرمأ"مف تكقيع  ،"الحؽ"

أحمد بف تحت عنكاف " 1920بالمغة الفرنسية كانت لمقايد بف شريؼ سنة تبت جزائرية كي 
حمد بف أ"مشاىد لمبطؿ  التي تصكر" Goumier Mustapha Ahmed"" مصطفى القكمي

 Zohra, la"زىراء امرأة المنجمي"ركاية  بالإضافة إلى ،ثناء الاستعمار الفرنسيأ "مصطفى

femme de" mineurs "إضافة إلى ، 19252التي صدرت  سنة  ،لعبد القادر حاج حمك
 ،1928ة فيففي ركايتو الأكلى الصادر  ،لشكرم خكجة "ر بربروسايمأمون العمج أس" ركايتي
راقصة أولاد "كتب سميماف بف إبراىيـ بالاشتراؾ مع إتياف دينيو ركاية بعنكاف  1926كفي 
ككذلؾ كتب عبد القادر فكرم بالاشتراؾ مع ركبير راندك حكاران قصصيان يتميز بطابعو " نائل

                                                           

27ص 2182: دار مٌم للنشر,. الجزائر8ط ة،يالمكتوبة بالمغة الفرنسة يالرواية الجزائر .أم الخٌر جبور
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94ص 2112التنوٌر للنشر، الجزائر ،8، طهالأدب الجزائري بالمسان الفرنسي، نشأتو وتطوره وقضايا.أحمد منور
2
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كتب محمد كلد الشيخ ركاية  1936كفي سنة ، 1933ة سن "الحديقة رفاق" السياسي بعنكاف
 "Mariam entre les palmiers"  "كسط النخيؿ مريـ" بعنكاف

 "عمركش سيمارم لك " ة أمثاؿيأصدرف أعماليف بالمغة الفرنس كنجد كذلؾ كاتبات
إلا  1937ك 1935بيف سنتي، "noire Jacinthe"" اقوتة السودا يال" ةيركاالتي كتبت 

التي  "جميمة دباش"أنيا لـ تنشرىا إلا بعد عشر سنكات مف كتابتيا بالإضافة الى الكاتبة 
في نفس الفترة   Leila la jeune fille algérienne يةالشابة الجزائر  ليمىأصدرت ركاية 

 Le filsابن الفقيرصدرت ست ركايات منيا  1947، كفي سنة 1951ك 1945الممتدة بيف 

du pauvre  لمكلكد فرعكف التي تعد إلى حد كبير سيرة ذاتية حيث تصؼ طفكلة الكاتب
كما تغطي الركاية السنكات الأخيرة مف الحرب العالمية الأكلى، لتصؿ نياية  كمراىقتو،
كىكذا تضاعفت المحاكلات في فترة الخمسينات حيث ظيرت ركاية أخرل ، 1تالعشرينا

عاـ كفي  .La Terre et le Sangالأرض والدمظيرت لو ركاية  1953لمكلكد فرعكف سنة 
في  1969ت يكمياتو سنة ر ، كصدLes chemins qui montentالدروب الصاعدة1957

 ركايتوشرت كأخيران ني  ،lettres des amisالأصدقا   رسائل إلىكتاب مستقؿ يحمؿ عنكاف 
اليضبة إصدار عمميف ىاميف لمكلكد معمارم:  1952شيد عاـ كما  ،1972عاـ " الذكرى"

مما  ائر،الجز تزامنت كتاباتو مع تطكر الأكضاع السياسية في ، 2سبات العادلك  المنسية
 1955، كفي سنة 1952سنة  "الكبيرة الدار" كنشر محمد ديب، يإرثو الأدب عزز مف

لحديثة محمد ديب رائدان لمركاية الجزائرية ا عدٌ كيي  .لحريقا أضاؼ ليا الجزء الثاني مف الثلاثية
ىمكـ الإنساف الجزائرم، الذم كاف الشعر كالأدب امتصت التي  المكتكبة بالمغة الفرنسية

رصيف كسط مجمكعة أعماؿ مالؾ حداد مثؿ  ،الشفيي عامة ىك زاده الركحي الرئيسي
ع كم ،ؿ حداد ثقؿ مآسيو المزدكجة، تحمٌ الشقا  في خطرك سأىبك غزالةك الزىور لا يجيب

 ، عبٌرالرغـ مف مأساة المغةيتزعزع عمى بنقاء لا  نيجو فريدنا كمميزنا عف الآخريف، كاف ذلؾ

                                                           

39ص  2013: دار ميـ لمنشر,. الجزائر1ط، ةيتوبة بالمغة الفرنسة المكية الجزائر ي: الرواأـ الخير جبكر 1
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ده ىذا النيج عمى تجنب ساع ،لكطنية كالإنسانية برؤية تقدميةحداد عف اىتماماتو ا
، عمى عكس بعض الكتاب الفرنسييف في الجزائر الذيف تأثركا بالثقافة كالغمكض التعميمات
ـ منعطفا حاسما 1952سنة  بيلمحمد د الكبيرةالدار  ةيكما شكؿ ظيكر ركا ،الاستعمارية

عمى مستكل المضمكف فقد نزلت إلى  بالفرنسيةفي تطكر الأدب الركائي الجزائرم المكتكب 
كالمأساة  ةيالقاس شةيعف ىمكميـ فكصفت أحكاؿ المع ريمف المجتمع لمتعب ايالطبقات الدن

 .1كـبعد ي كمايالتي كانت تطكؿ 
 المبحث الثاني: الترجمة الأدبية وأساليبيا

 لمحة عن تاريخ الترجمة: .1
عممية احتكاؾ بيف ثقافتيف نشير إلى ، فإننا بمجرد أف نخكض في مكضكع الترجمة 

لى المجتمع الى الارتقاء مصاؼ الدكؿ الحضارية تقكد  نافذةو لمتقارب المساني ك  فعالةو  أداةو  كا 
ر، كبيا يتمكف تكاصؿ بيف الثقافات عمى مر العصك الحجر أساس المتقدمة، كما تعتبر أيضان 

الإبداعية كالتعاكف بشكؿ كالأفكار  اكتساب الفيـ المتبادؿأشخاص بخمفيات متنكعة مف 
 .متماسؾ

 منذ العصكر القديمة تيايمتد لآلاؼ السنيف، حيث تمت ممارسفيك  تاريخ الترجمةأما 
حيث  المعنيتيفكانت الترجمة تتـ يدكينا بكاسطة المترجميف الماىريف الذيف يجيدكف المغتيف ف

ق.م في عيد الدولة الفرعونية  3000ترجع آثار النصوص المترجمة الأولى إلى عام 
بجزيرة فيلا في أسوان بجنوب مصر، فقد عثر الباحثون ىناك عمى عدة مخطوطات 
مسجمة بمغتين، كما أن من أوائل النصوص المترجمة كذلك ما وجده الباحثون منقوشا 

عمى ألواح تل العمارنة، أو مكتوبا عمى ألواح مدينة نينوى عمى حجر رشيد، أو مسجلا 
لتشمؿ العديد مف المغات  رقعتياتطكرت تقنيات الترجمة كتكسعت مف بعدىا  ،2بالعراق
ىو أول من حاول وضع منيج محدد  "شيشرون"الخطيب الروماني أن فنجد  ،كالثقافات

                                                           

52ص  2013: دار ميـ لمنشر,. الجزائر1ط، ةية المكتوبة بالمغة الفرنسية الجزائر يالروار جبكر: يأـ الخ
1
 

.19، ص. 2006دار الكماؿ لمطباعة كالنشر، القاىرة، مصر، الترجمة بين النظرية والتطبيق، محمد أحمد منصكر،  2
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و الأصمية ثم ينحيو جانبا، ويشرع لمترجمة، فقد اقترح أن يقرأ المترجم النص الأصمي بمغت
في العصكر ك 1في إعادة كتابتو بالمغة المنقول إلييا دون الالتزام بالترجمة الحرفية.
فكانت الحضارة  الكسطى، كاف لمترجمة دكر ميـ في نقؿ المعرفة كالثقافة بيف الشعكب

يزيد بن معاوية  ففي عيد الدولة الأموية قام خالد بنالبارز، الإسلامية شاىدة عمى دكرىا 
بأول حركة ترجمية ذات صبغة عممية، فقد أحضر عديدا من فلاسفة اليونان الذين كانوا 
يجيدون العربية، وطمب منيم نقل الكتب العممية من اليونانية والقبطية إلى المغة العربية، 
 ثم تلاه الخميفة مروان بن الحكم، وىو من أبرز الخمفا  الأمويين، وقد اىتم بترجمة
الدواوين إلى العربية، حيث كانت في مصر بالقبطية وفي الشام بالرومية وفي العراق 

 2.بالفارسية
فتمت في عيده تبعو العصر العباسي بقيادة جعفر المنصكر الذم كاف مكلعا بالطب 

 .3ترجمة كتب في عدة مجالات مختمفة من اليونانية والفارسية والرومية والسيريانية
قرف الثاني عشر ميلادم كانت البداية الجادة لمترجمة في كؿ مف أكركبا كفي ال

كالحضارة الإسلامية في لأندلس فتمت ترجمة عدة كتب منيا مؤلفات الخكارزمي بالإضافة 
( كترجمتو الكاممة للإنجيؿ في عاـ 1546-1483) "لكثرإلى المصمح الديني "مارتف 

ضعت تمك الترجمة الأساس لميلاد المغة الألمانية فقد و مف اللاتينية إلى الألمانية  1522
ر عن فن الترجمة لمغة، كما تعتبر مقالات مارتن لوثالحديثة في رأي جميور عمما  ا

 .4بمثابة إضافة بالغة الأىمية في إرسا  قواعد ىذا المبحث الأكاديمي
حد مف رجالات مصر العظاـ أرحؿ فييا الفرنسيكف عف مصر كلد في السنة التي ك 

 " الذمالطيطاكمرفاعة رافع "العصر الحديث كىك  فيمصر  فيالذم أسس صرح الترجمة 

                                                           
 .5، ص. 2005مكتبة ابف سينا، القاىرة، مصر، أسس الترجمة، عز الديف محمد نجيب، 1

21، ص .2006دار الكماؿ لمطباعة كالنشر، القاىرة، مصر، الترجمة بين النظرية والتطبيق، محمد أحمد منصكر،    2 
3 24المرجع نفسو ص 
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يديو نابغون برعوا تخرج عمى التراث العربي بالتراث اليكناني ككاف لو الدكر البارز في ربط 
 .1نقموا نحو ألفي كتاب ورسالة في مختمف العموم والفنون في الترجمة،

 الترجمة:. تعريف 2
قبؿ أف تككف عممية تحكيؿ كممات لغة حسب  لترجمة ىي عممية تفاعؿ بيف ثقافتيفا       

تكجو المجتمع أداة فعالة لتعزيز التكاصؿ المغكم كتعمؿ كنافذة أنيا  مكافئيا لمغة الأخرل كما
يستعطي إذا لم يكن  رالفقي: " "ميخائيؿ نعيمة"ىذا الشأف يقكؿ  يكف، نحك التقدـ كالتحضر

لو من كد يمينو ما يسد بو عوزه والعطشان إذا جف ما  بئره يمجأ إلى بئر جاره ليروي 
ذا كنا نتبجح الغنى والوفرة. فمماذا لا نسد حاجاتنا من وفرة سوان. هأظم ا؟" ونحن فقرا  وا 

 .2"وختم تساؤلو بالقول: "فمنترجم
زاؿ مكضع اىتماـ لدل العديد مف يبيف لنا ىذا التعريؼ أف الترجمة كانت كلا ت

 المفكريف لاسيما الغرب منيـ كفي صدد ىذا:
تمتمؾ كممة الترجمة عدة دلالات عند المفكريف العرب القدامى، إذ يحيؿ مصطمح 

ما أ 3الترجمة عند ابف منظكر إلى معنى الالتباس كالتعريؼ بمضمكف الكتاب، أم فاتحتو
"وقد نقمت كتب اليند، " كدليؿ ذلؾ كالتحكيؿالجاحظ فيعرفيا بثمث كممات "النقؿ، الترجمة 
 رأينا ىذا بقكلو "جكرج مكناف"كما يؤيد  4،"وترجمت حكم اليونان، وحولت آداب الفرس

ذ ىي كذلك تصبح فعلا لغويا مزدوجا"الاحتكاك  "الترجمة إذن عممية  .5بين المغات، وا 
 الأدبية:. الترجمة 3

 وأن   ،ت عممية نقل آلي من لغة إلى أخرىليسكجب التسميـ أف الترجمة الأدبية 
ذاك عممية و بل الترجمة الأدبية ىي فوق ىذا  ،م ليس ناقل أفكار غيره أو مشاعرهالمترج

                                                           
27المرجع نفسه الصفحة  
1
 

. 1983الطبعة الأكلى 311/1، المجمكعة الكاممة، المجمد .الغربال.ميخائيؿنعيمة،  
2 
.ة، في مادة _تجـ_دار البكلاؽ_القاىرلسان العربينظر: ابف المنظكر:  

3 
363ص  1995، المركز الثقافي العربي والترجمة ةالفمسف :الرحمافينظر: د/طو عبد  4 

5
Voir : George Mounin : les problèmes théoriques de la traduction. Ed : Gallimard.1963 p4 :"…la traduction 

donc est un contact de langues, est un fait de bilinguisme. 
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في كل ما يترجم من نصوص مبدع في لغة  ية والمترجم مبدع كباقي المبدعينإبداع
ومن أجل ذلك، فلا يكون عميو أن ينقل النص  ،في المغة الأصح مبدع أخرى، أو عمى

الترجمة الأدبية فيذا يكضح لنا أفٌ ، 1الأصمي وينسخو، ولا أن ييتم بتبميغ معناه الأصمي
تتطمب مف المترجـ أف يككف مبدعنا حقيقينا، حيث لا يقتصر دكره عمى نقؿ البنية المغكية 

ا نقؿ الأ ضؼ  ،حاسيس كالمشاعر المتضمنة في النصلمعمؿ الأدبي فحسب، بؿ يشمؿ أيضن
مف خلاؿ تفنٌنيـ في تكظيؼ مختمؼ أساليب  جميمةن  لى ذلؾ قدرتيـ في تمبيس أفكارىـ حمةن إ

 ييدؼ بحيث البديع، كما أفٌ ممكتيـ المغكية تبرز أساسا مف خلاؿ إطلاقيـ العناف لمخيمتيـ
المغة الأصمية ش بو أصحاب جعؿ القارئ يتعايش مع الترجمة بنفس القدر الذم يتعاي إلى

 إلىالتي تدفع  الأسباب لعؿٌ ك  كىك ما لا يستطيع القياـ بو سكل مترجـ حقيقي، مع النص
 دبي يتضمف "جماليةأدؽ أنكاع الترجمة تكمف في أف كؿ نص أاعتبارىا مف أصعب ك 

أنيا تعتمد كما  مراد مف النَّص"،ككنايات مخصصة لنقؿ المعنى الكاستعارات  كتعبيرية
بصورة كبيرة عمى التذوق والتماىي مع خيال المبدع لتكون صورة الترجمة والمادة 

 .2الإبداعية غير حرفية ومن ىذا الباب تصبح الترجمة الأدبية عمما وفنا وميارة
كفؽ ما سبؽ، يظير أف ميمة المترجـ الأدبي تتطمب جيدنا كبيرنا، حيث إف الترجمة 

إنيا فف رفيع لا يمكف أف يشرؼ عميو إلا  ،عديدةة تنطكم عمى مخاطر كتحديات الأدبي
لذا، كاف المترجـ في العصكر  ،تحضير اللازـ كالمؤىلات المناسبةأكلئؾ الذيف لدييـ ال

السابقة يكصؼ بأنو حكيـ كعالـ، نظرنا لمخبرة كالمكىبة التي يتمتع بيا، بالإضافة إلى 
 . الأخلاقيات العالية التي تتطمبيا ىذه المينة

 اليب الترجمة الأدبية:. أس4
ساسية في مساعدة المترجـ إلى حد كبير فيٌ  الأساليب الترجمة إحدل الدعائـ تعد أ

ـ، قاـ 1958ي عاـ فف، العممية الترجمية ءمكاجية مختمؼ المشاكؿ التي تعترض سبيمو أثنا
                                                           

. /http://maslak.maktoobblog.com ،ترجمة الأعمال الأدبية،مسمؾ ،انظر ميمكف 
1 

.1، ص 2تعميميات. د، ت. ع . الترجمة الأدبية بين إشكالية الدال الثابت والمدلول العائم.صدار، نكرالديف 2
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كتاب في  كلاسيكي لتقنيات الترجمة يؼبكضع تصن "جيف داربمنيت" ك "جيف فينام"العالماف 
 ".الأسمكبية المقارنة الفرنسية كالإنجميزية"

 « La Stylistique Comparée du Français et de L’Anglais » 

اشرة، أم بطريقة كاحدة، بؿ الترجمة نكعاف: مباشرة كغير مبلا تتـ  الترجمةحيث أفٌ 
فالترجمة المباشرة في ىذا المجاؿ تعني النقؿ مف الأصؿ مباشرة،  ترجمة حرفية كأخرل حرٌة،

أما الترجمة غير المباشرة فتعني النقؿ مف كتابة غير أصمية أم بمعنى آخر غير مباشرة، 
 .بحيث يكون العمل المنقول عنو في ذاتو مترجما، وىو أمر وارد في أعمال أدبية كثيرة

 : الأساليب المباشرةتتضمن 
 (L’emprunt)الاقتراض -1
 (Le calque)النسخ -2
 (La traduction littérale) الترجمة الحرفية-3

 :وتتضمن غير المباشرة
 (La transposition)الإبداؿ -1
 (La modulation) التطكيع-2
 (L’équivalence) التكافؤ-3
 (L’adaptation) التكييؼ-4

 :(L’emprunt) الاقتراض 1.4
الترجمة يشير إلى استعماؿ المترجـ لكممات أك تعابير أك تراكيب مف قتراض في الا

ر العثك  أك محاكلة مف إجراء ترجمة حرفية المغة المصدر كاستخداميا في المغة اليدؼ، بدلان 
شائعة لتسييؿ الترجمة في حالة كيعتبر أحد التقنيات ال عمى مكافئ دقيؽ في المغة اليدؼ
ؽ الانسجاـ المغكم كالثقافي بيف النص المصدر كالنص عدـ كجكد مكافئ دقيؽ أك لتحقي

 .المستيدؼ
 Vinay & Darbelnet8 يوكداربمنفيني كيعرفو 
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»   L’emprunt: trahissant une lacune, généralement une lacune 

métalinguistique (technique nouvelle, concept inconnu), l'emprunt et le plus 

simple de tous les procédés de traduction.Ce serait même pas un procédé de 

nature à nous intéresser, si le traducteur n'avait besoin, parfois, d'y 

recourir volontairement pour créer un effet stylistique. «1  

لكممة مف النص ، إذ يقكـ المترجـ بنقؿ اكفي المغة العربية نسميو بتقنية "التعريب" 
أم تعديؿ أك تغيير ليا إلى  الأجنبي المراد ترجمتو كما ىي كاردة فيو دكف ترجمتيا أك إجراء

كغالبنا عند استخداـ أسمكب الاقتراض في الترجمة يتـ كتابة معرب،  المغة اليدؼ بأسمكب
 .بسيكلة الكممات التي تـ استخداميا مف المغات الأخرل بخط مائؿ ليتـ تمييزىا عف القراءة

 تكنكلكجيا Technologie/  أزكت Azote كيتمثؿ في:
 :L'emprunt lexical الاقتراض المعجمي

 .مح أجنبي في المغة المستيدفةاستعماؿ مصطىك 
 :L'emprunt syntaxique الاقتراض التركيبي

 . لغة أجنبية فىك اقتراض صيغة نحكية مك 
 :L’emprunt sémantique الاقتراض المعنوي

 :مثاؿ عف ذلؾك  جديدىك إعطاء معنی ك 
 Armoire électrique دكلاب كيربائي/  Armoire خزانة
 :(Le calque) النسخ 2.4

دفة بدلان مف إجراء في تقميد أسمكب المغة المصدر في المغة المستي ىذه التقنية تتمثؿ
يشبو أك تقديـ النص المستيدؼ بأسمكب كيقكـ المترجـ باستخداميا عف طريق ترجمة حرفية

 ،يحاكي أسمكب النص المصدر، مما يعزز التكاصؿ المغكم كالثقافي بيف القارئيف في المغتيف
 Vinay & Darbelnet8 يوفيني كداربمنكيعرفو 

                                                           
1
Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris 1958,P 47 
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»Le calque est un emprunt d'un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère un syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent.  «
1

 

كفي معناه أف المحاكاة ىي نكع مف اقتراض لكف مف نكع خاص، فتككف عبارة عف 
مزيج بيف اقتراض الصيغة مف المغة الأجنبية لكي نترجـ العناصر المككنة ليا حرفيا، كتتمثؿ 

 في:
 :Le calque d'expression النسخ التعبيريأ/ 

 مثاؿ:  الاعتبار البنى النحكية لمغة المنقكؿ إلييا بإدخاؿ نمكذج تعبيرم جديدنأخذ بعيف 
Le solaire thermique = الشمسي الحرارم 

 :Le calque de structureالنسخ البنيوي ب/ 
 كمثاؿ ذلؾ:  بإدخاؿ بنية جديدة في المغة المنقكلة إلييا

Science-fiction  عمـ الخياؿ. 
الذم يستشعره القارئ الأحادم المغة كتجديد في المغة المنقكؿ إلييا ببعث :النسخ الدلاليج/ 

  Sous-solباطف الارض ، مثاؿ:الحيكية فييا
 (La traduction littérale)  الترجمة الحرفية 3.4

لمعنى الحرفي لمنص المراد ترجمتو، دكف تعديؿ أك اب التقنيةفي ىذه  المترجـيتقيد 
 الشكؿ المغكم لمنص الأصمي كىيكمو كدلالاتو.مع الاخذ بالاعتبار ، إضافة
 Vinay & Darbelnet8 يوفيني كداربمن اكيعرفي

»  La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu à se soucier d'autre chose que des servitudes 

linguistiques
2
.« 

 كما يعرفيا جماؿ محمد جابر ب: 

                                                           
1
Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris 1958,P 47 

2
 Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris 1958, P48. 
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الترجمة الحرفية ىي نقؿ النص حرفيا مع ما يقابمو في النص اليدؼ، مع احتراـ قكاعد المغة "
عمى  المنقكؿ إلييا، كيحافظ عمى جانب المضمكف الثابت )أم عمى المعنى(، بغية الحصكؿ

 ."1نص صحيح تراكيبيا كمعنكيا
 مثاؿ:

J’ai laissé mes clés à la maison8  تركت مفاتيحي في المنزؿ 
La petite fille a acheté une belle poupée8  الصغيرة اشترت دمية جميمة 

إلى أنو إذا تعذر إخراج ترجمة حرفية، فعمى المترجـ أف يمجأ إلى  وكىكذا ينتيي فيني كداربمني
 :2الترجمة غير المباشرة، كىي تتضمف أربعة مناىج أخرل

 
 :(La transposition) الإبدال4.4

إحداث تغيير في التركيب المغكم أك النحكم عند ترجمة جممة تيدؼ ىذه التقنية الى 
كذلؾ لمحصكؿ عمى  كيفية التركيب النحكم لمجمؿ،مف لغة إلى أخرل بينيما اختلاؼ في 

 .لغتيا المستيدفة في ترجمة صحيحة،
الذم يتمثؿ بجزء آخر، دكف أف  يةىذا المصطمح عمى الأسمكب ربنميوطمؽ فيني كدايي 

بداؿ كىك نكعاف: إبداؿ اجبارم كا  ، الخطابفي استبداؿ جزء مف  يغير ذلؾ معنى الرسالة
 اختيارم. مثاؿ:

 Je ne l’ai pas vu dès son départ/  أن ذىبلـ أره منذ 
 L’homme est déçu / الرجؿ خاب ظن

 :(L’équivalence) التكافؤ 5.4
 Vinay & Darbelnet8 يوفيني كداربمنيعرفو 

                                                           

85 ، ص،2005دار الكتاتيب الجامعي، العيف،  ،منيجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق: النص الروائي نموذجاجماؿ محمد جابر،  
1
 

 .89، ص.2000لكنجماف، القاىرة، مصر، -الشركة المصرية العالمية لمنشرفن الترجمة، محمد عناني، 2
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»Nous avons souligné à plusieurs reprises qu'il est possible que deux textes 

rendent compte d'une même situation en mettant en œuvre des moyens 

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s'agit alors d'une 

equivalence .«
1

 

 ؿذلؾ باستعماؿ كسائر عف كاقع كاحد، ك عبٌ كضعية تي  صكيرنصاف في ت فؽىك أف يت
التكافؤ ذا طبيعة تكسطية أحادية  كغالبا ما يككف، لاؼختالا ـمختمفة تما ةكتراكيبيأسمكبية 

"Syntagmatique"  صيغا ثابتة فيقكـ تشمؿ مجمؿ الرسالة كعميو فأغمب التكافؤات تشكؿ
تستعمؿ  دلالة كظرؼ العبارة الأصمية،تحمؿ عف عبارة في المغة اليدؼ المترجـ بالبحث 

 مثاؿ: ،ثاؿ كالحكـ كالتعابير الاصطلاحيةىذه التقنية كثيرا في ترجمة الأم
 Qui se ressemble s’assemble= الطيكر عمى أشكاليا تقع 

 L’habit ne fait pas le moine= لا تخدعنؾ المظاىر 

 
 (La modulation)  التطويع6.4

 عمى أنو: Vinay & Darbelnet يوفيني كداربمنيعرفو 
»La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de 

point de vue, d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la 

traduction littérale ou même transposée aboutit à un énoncé 

grammaticalement correcte, mais qui se heurte au génie de LA
2
« 

ىك استعماؿ عبارة ما في المغة اليدؼ بالطريقة التي يستخدميا بيا أصحاب تمؾ 
المغة بحيث تخمؽ لدييـ أثرا يجعميـ يحسكف أف تمؾ العبارة ما كانت تصمح ترجمتيا إلا بتمؾ 

كلذا انتقؿ ذلؾ التعبير مف مجرد الاستعماؿ عمى  قة، كيشعركف بأنيا مف صميـ لغتيـ،الطري
مستكل الأفراد كاندرج ضمف القامكس المغكم، كخرج مف دائرة التعديؿ الحرٌ إلى التعديؿ 

كتيستعمؿ ىذه التقنية عند فيـ المعنى في المغة المصدر لكف التعبير عنو في  ،3الاضطرارم
 مثاؿ: و النص، المغة اليدؼ مختمؼ فما يناسب الجميكر الذم يترجـ الي

                                                           
1
 Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris 1958, P52 

المرجع السابؽ الصفحة نفسيا.  2 
.88، ص.2003الأبيار، الجزائر، منشكرات الترجمة الأدبية مشاكل وحمول، إنعاـ بيكض،   3
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 Nul n’est parfait = الكماؿ لله
 إلى فئتيف ىما:فيني وداربمني  وكقد قسم

 .Modulation lexicaleالتطويع المعجمي 

 .Modulation syntaxiqueالتطويع التراكيبي 

 :(L’adaptation) التكييف 7.4
 :أقصى حد في الترجمةبيذه التقنية   Vinay & Darbelnet يوفيني كداربمن يصؿ

"Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la 

traduction; il s'applique à des cas où la situation à laquelle le message se 

réfère n'existe pas dans LA, et doit être créée par rapport à une autre 

situation, que l'on juge équivalente. C'est donc ici un cas particulier de 

l'équivalence, une équivalence de situations"
1
 

نص المصدر لمغة التي ينتقؿ ؿ مرادؼ ثقافي مناسب مف العندما يتعذر عمى المترجـ نق"
لعدـ كجكده أصلا أك ربما أنو لا يتناسب مع المغة اليدؼ أك مناؼ لأخلاقيا كمبادئيا  ،إلييا

 " اتيا فييمزـ عمى المترجـ التصرؼأك مخالؼ لمعتقد
في م كظيفتيا كيقتضي باستبداؿ كضعية ثقافية معطياتيا في المغة المتف بما يؤد"

إما بسبب عدـ كجكدىا إطلاقا في ثقافة كذلؾ بما يصعب نقميا بحذافيرىا، المغة المستيدفة، 
المغة المنقكؿ إلييا، أك لمنافاتيا لآداب كتقاليد متكممي ىذه المغة كىذا ما يؤدم إلى التباس 

 2المعنى، كمف ثـ عدـ تذكؽ الصكرة البيانية كيمثؿ الحد الأقصى لمترجمة."
 مثاؿ:

" نذير شؤـ عند العرب لكف عند الغرب فيك مثاؿ لمحكمة لذلؾ عند الترجمة نقكـ  "البكـ
 باستبدالو "الغراب". 

 Cette nouvelle m’a réchauffée le cœur=  ىذا الخبر أثمج صدرم

 الإبداعية:  .الترجمة5
                                                           

1
Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l'anglais, Didier, Paris 1958, P53 

 .118سبؽ ذكره، ص.  عبيكض، مرجإنعاـ  2



30 

 

خاصة في ، عد الإبداعية مكضكعنا محكرينا في العديد مف الدراسات النظرية كالتحميميةتي 
ختـ يي  لجكانب الإبداعية في عمـ الترجمةكمع ذلؾ، فإف الاىتماـ با ،مجاؿ عمـ النفس كفركعو

لتجميات إبداع المترجـ كقدرتو منح الفرص الكافية في الترجمة، دكف كفاء قضية عمى أنيا 
عمى تجاكز الصعكبات المتعمقة بيذه العممية كالتي تختمؼ تبعنا لمنصكص المختمفة التي 

فعمى الرغـ مف التحكؿ في الفكر النقدم كالأدبي حكؿ الترجمة في العقكد ، تعامؿ معياي
الأخيرة، كظيكر المدارس كالاتجاىات التي تعزز دكر المترجـ كتمنحو حرية نسبية في 
عممو، مثؿ المدارس التأكيمية كالكظيفية، إلا أف الدراسات المتعمقة بالإبداع في الترجمة لا 

 رل.رنةن بالدراسات الأخمقاتزاؿ قميمة 
 

 تعريف الإبداعية: 1.5
 1ؼ في لساف العرب: بدع الشيء يبدع بدعا كابتدعو، أنشأه كبدأه.تيعرٌ 
 : Larousse ؼ في قامكسكتيعرٌ 

"Créativité: capacité d'imagination,d'invention,de création. La créativité 

artistique, littéraire.".2 
 الإبداعية: ىي قدرة التخيؿ كالابتكار في الابداع، إبداعية فنية كأدبية" ترجمتنا."  أم

أما اصطلاحا فتعددت معانييا لكف سنركز عمى ما يخص مكضكعنا أم الابداع في 
لعمل والانجاز بصورة " الابداع ىو التميز في ابمنظكر أدبي، نبدأ بتعريؼ ركني كيميؾ 

لتعريؼ فإف الإبداع لا ليذا ا كفقنا، 3المعروفة في ميدان معرف"لى الحدود تشكل إضافة إ
ا إض افة جديدة ضمف إطار يتمثؿ فقط في إحداث شيء جديد مف العدـ، بؿ يتضمف أيضن

إذان، الإبداع في الترجمة يكمف في القدرة عمى إضافة عنصر جديد كمبتكر  ،إبداعي معركؼ
عادة صياغتيا ضمف الإطار الإبداعي لمنص الأصمي، مع الاست فادة مف الأعماؿ المسبقة كا 

                                                           

1997، بيركت، المعارؼ ، داركؿالاالمجمد دط،  ،لسان العربابف المنظكر.  1 
2
 Le Petit Larousse Illustré. Paris : Larousse, 2008, p267 

.1987، 470، المجمس الكطني لمثقافة كالفنكف كالآداب، الككيت، ص مفاىيم نقديةكيميؾ رينيو.   3
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كفي ىذا الصدد نضيؼ تعريؼ أحد الباحثيف لتأكيد لمفكرة السابقة  بطرؽ جديدة كمميزة
 في، عمى أن يكون ىذا الشي  جديدا والفنون والعموم الآداب مجالاتإنتاج شي  ما، في "

ن كانت عناصره موجودة من قبل، ويتسم بالطرافة والمرونة والميارة كمنو ، 1"صياغتو، وا 
الإبداع الأدبي يعبٌر عف عممية تأليؼ كصياغة لمنجز أدبي جديد، حيث يقكـ نستخمص أف 

 بحيث  الكاتب بالاستعانة بمصادر كمنابع متنكعة لاستمياـ أفكاره كتصكٌراتو كأحاسيسو
مف الب فني يضفي جمالية كركعة إضافية عمى العمؿ الأدبي، مما يزيد في صياغة ق يتجمى

إذان، الإبداع الأدبي يشمؿ عممية إعادة صياغة الأفكار  ،متعة القراءة كالتجربة الفنية
 .كالمشاعر كالتصكٌرات بطريقة فريدة كمميزة لخمؽ منجز أدبي فريد كجديد

كعكامؿ. يشترؾ فييا عكامؿ متعددة الإبداع ىك عممية كاعية تستند إلى عدة عناصر 
جسيد الانطباعات كالتجارب مثؿ الحكاس، حيث يعتمد الكاتب عمى قدرتو عمى استيعاب كت

ا بالبيئة التي يعيش فييا الكاتب، فالتجارب الاجتماعية  ،الحسية كما يتأثر الإبداع أيضن
بداع. بالإضافة إلى ذلؾ، كالثقافية كالجغرافية تسيـ في إثراء مصادر الإلياـ كتكسيع آفاؽ الإ

يمعب التعميـ كالمعرفة دكرنا ىامنا في تطكير القدرات الإبداعية، حيث يتـ تنمية الميارات 
لذلؾ يعرفو بالمشرم  ،كالمعرفة مف خلاؿ دراسة كاستكشاؼ الأعماؿ الأدبية السابقة كقراءتيا

طلأتطويع لجميع قوى ا" مصطفى عمى أنو   ق لجميع الطاقاتلا ديب العقمية والفنية، وا 
، ليتاح لو النجاح الذي يتطم ب إلماما إبداعيا عميقا بداع الأصميالداخمية الدافعة إلى الإ

 2"لقديماعي بداالاالجديد يقوم عمى إعادة التشكيل  لأن نشأة بالتراث الثقافي،
ا لتفاعؿ الكاتب مع كاقعو كمجتمعو، كىك يسعى لتغيير كتحكيؿ يعد  كما الإبداع نتاجن

تمؾ الكاقعية المعاشة إلى قطعة أدبية فريدة كمميزةفيك يستمد مكاده كمصادره مف كاقع 
يعبر الكاتب عف مشاعر كأفكار كتجارب الناس مف ف مجتمع كتجارب الأديب كتفاعمو معوال

حكلو، سكاء كاف ذلؾ بشكؿ صريح ككاضح، أك بالتمميحات كالإشارات الرمزية، أك حتى 

                                                           

.1971، 21، صالمعارؼ، القاىرة، مصر ، دارالابداع والشخصيةمحمكد عبد الحميـ. 
1
 

.2014 ،82، ص، دار مجدلاكم لمنشر كالتكزيع، عماف. الابداع والالتزام الفني في الشعر الإسلامي المعاصرأنس حساـ، النعيمي  2 
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دبي عممية معقدة تتجاذبيا لاا بداعلااةعممي"النعيمي  ها ما يؤكدة كىذسخرية كالطرافبال
وأحاسيسو ومشاعره وعقمو  مؤثرات كثيرة كطفولة المبدع وبيئتو وشبابو وخبراتو وثقافتو  

 .1"عي في تشكيل التجربة الشعوريةللاو الواعي أو ا
 
 

 الترجمة الإبداعية: 2.5
الإبداعية بالاعتماد عمى نماذج لمترجمة أكائؿ مف قدـ مسكدة مف Kussmaul Paul ييعتبر

 2فكرة غراىاـ كلاس في مجاؿ عمـ النفس، كىك عبارة عف نمكذج قائـ عمى أربع مراحؿ:
تحليليت لفهم مضمىن  كفييا يقكـ المترجـ بدراسات "Préparation" تبدأ بمرحمة التحضير

 ،أفكار أكلية قابمة لمتغيركفييا يقترح  "Incubation"مرحمة الحضانة  ،ثانيا النص الأصلي.
كفي ىذه المرحمة يككف انتقاء الفكرة الميثمى التي تعبر عف  ،"Illumination"كبعدىا الالياـ 
 ".vérification"  كختاميا مرحمة المراجعة كالتقييـ ،حؿ لممشكمة

 لا يكمف إلا في مجابية المشكلات انطلاقا مف ىذا نستخمص أفٌ عمؿ المترجـ
تحصؿ  كمقبكلةن  جديدةن  قد يجد المترجـ ليا حمكلان تتبايف مستكيات تعقيدىا ك  الترجمية التي

 جراء إبداعو لمنقؿ الصحيح لممعنى كالأفكار.
ويتعلق بقدرة المترجم  أنّ الابداع مىجىد "Mathilde Fontane" فىنتاني كما تري ماتيلد

 علً خلق صيغ وعباراث لم يسبق لأحد غيره استعمالها.

« […] il ne s'agit plus de créativité mais de reflexe ou d’expérience. »
3
 

 " لـ يعد الامر متعمقا بالأبداع بؿ بردة فعؿ أك خبرة" _ترجمتنا_ 
 فيقىلDelisle Jean 8أما جىن دوليل 

      « Le talent créateur du traducteur ne se manifeste pas comme celui de 

l'écrivain par l'expression d'une subjectivité dans le discours esthétique. IL 

prend plutôt la forme d'une sensibilité exacerbée au sens du texte de départ 

                                                           
86_84نفس المرجع  
1
 

2
 FONTANET, Mathilde. Temps de créativité en traduction. Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' 

Journal, vol. 50, n° 2, 2005, p. 432-447, p434. Pdf. Disponible à l’adresse : http://id.erudit.org/iderudit/010992ar 
3
.FONTANET, Mathilde. Op.cit., p446. 
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et d'une grande aptitude à réexprimer ce sens dans un autre texte cohérent 

et de même force expressive. Pour se faire, le traducteur dispose d'une 

liberté relative quant au choix des moyens linguistiques. L'adéquation 

d'une pensée et d'une formeexige souvent de lui qu’il fasse preuve de 

créativité dans l’exploitation des ressources que lui offre la langue 

d’arrivée »
1
 

بؿ يظير مف  في ذاتية خطابو الجمالي،لا يتجمى إبداع المترجـ بمثؿ تجمي إبداع الكاتب "
خلاؿ حساسية شديدة تجاه معنى نص الانطلاؽ، كقدرة كبيرة عمى إعادة التعبير عنو في 

كلمتكصؿ الى ذلؾ، يممؾ المترجـ حرية نسبية  تسؽ كيعادلو في قدرتيا التعبيرية،نص آخر م
ككثيرا ما يشترط تكافؽ الفكرة كالشكؿ مف المترجـ، أف يككف مبدعا في  مغكية،الفي اختياراتو 

 استغلاؿ الكسائؿ التي تمنحيا ليا لغة الكصكؿ" _ترجمتنا_
بشكؿ دقيؽ الترجمة المبدعة تتطمب مف المترجـ القدرة عمى نقؿ المعنى ىذا يعني أفٌ      

كلكية أفكار النص الأصمي، كأف يجب عمى المترجـ أف يكلي أف كفعٌاؿ في النص اليدؼ
يتمتع بقدرة عالية عمى صياغة ىذا المعنى في النص اليدؼ بشكؿ يحافظ عمى سياقو 

مترجـ متسقنا كبميغنا، حيث بالإضافة إلى ذلؾ، يجب أف يككف النص ال. كجماليتو الأدبية
 بأسمكب جيد كلغة سميمة. يتمتع
 رجمة الشعر، كىذا ما نجده عند إيزرا باكندبداعي بدرجة أكبر في تالإالبعد  كيتجمٌى     

لأف ميمتو تتمثؿ في  2" ينبغي لممترجم أن يترجم وكأنو يكتب بالمغة الأخرى": الذم يقكؿ
البحث عما ىك جديد سكاء عمى مستكل الكممات أك التراكيب النحكية كالاسمكبية قصد 

 الحصكؿ عمى قصيدة تأسر القارئ بالمغة الأخرل.
أفٌ لجكء المترجـ الى التصرؼ  جيتيا مف  Malingret Laurenceم لكركنس ممنغر تؤهكد كما 

 لا دليؿ عمى أىمية الابداع في الترجمة الأدبية:ما ىك إ
«Les adaptations sont l'illustration éclatante de l'importance et de la 

nécessité de la créativité dans le processus de traduction littéraire [...].Elles 

                                                           
1
 DELISLE, Jean, cité par : LAVAULT-OLLĒON, Élisabeth. Créativité et traduction spécialisée.ASP la revue 

du GERAS, 11-14 /1996, p03.Pdf. Disponible à l’adresse : https://asp.revues.org/3460 
2
Oseki-Dépré.Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, France , 9777 . 
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génèrent souvent les plus belles trouvailles des traducteurs, justifiant 

pleinement le statut d'écrivain de ceux-ci.»
1
 

... فغالبا داعية في عممية الترجمة الأدبية يعكس التصرؼ بشكؿ كاضح أىمية كضركرة الإب"
  " ترجمتنايبرىف عف مكانتيـ كمؤلفيفما يكلد أجمؿ ما يممؾ المترجـ ك 

يحافظ عمى خاصية التصرؼ إبداعا فيك  Bastin. L Georgesيف جكرج ؿ.باست يعتبركما 
 التكاصؿ:

« L'adaptation est le processus, créateur et nécessaire, d'expression d'un 

sens général visant à rétablir, dans un acte de parole interlinguistique 

donné, l'équilibre communicationnel qui aurait été rompu s'il y avait 

simplement eu traduction. »
2
 

العممية المبدعة كالضركرية تعبر عف معنى عاـ كالتي تيدؼ، أثناء فعؿ "التصرؼ ىك 
تكاصمي بيف المغات، الى الحفاظ عمى التكازف الأصمي، الامر الذم لف يحدث لكلا الترجمة" 

 ترجمتنا.
يمجأ الييا المترجـ في  كاحدة مف أىـ أنكاع الترجمةبشكؿ عاـ، الترجمة الإبداعية ىي      

ر كالتعبير ح لممترجـ الفرصة للابتكايترجمة، يتالأدبية. في ىذا النكع مف الالنصكص ترجمة 
بداعو استخداـ عبارات منمقة كجذابة تعبر عف المعاني لو القدرة عمى تمكف ف عف مياراتو كا 

شرح النصكص الأدبية الصعبة كنقميا بمغة ك  كالأفكار في النص الأصمي بطريقة مبتكرة
يتحمى المترجـ بالقدرة عمى اختيار الكممات ك  ئ في المغة اليدؼمفيكمة كمبدعة تأسر القار 

كالتراكيب الجميمة كالفعالة التي تعكس جمالية النص كتحافظ عمى ركحو الأدبية. بالإضافة 
إلى ذلؾ، يستخدـ المترجـ الترجمة الإبداعية لإضفاء الحيكية كالعمؽ عمى النص المترجـ، 

 جمؿ.كالمجرد ترجمة حرفية لمكممات  كتجاكز
 خاتمة:

                                                           
1
 MALINGRET, Laurence. Les enjeux de l’adaptation en traduction. Université de València, 2001, pp 791-

798, 
2
 .GEORGES L. Bastin. La notion d’adaptation en traduction. Meta : journal des traducteurs / Meta : 

Translators' Journal, vol. 38, n° 3, 1993, p. 473-478,477. Pdf. Disponible à l’adresse : 

http://id.erudit.org/iderudit/001987ar 



35 

 

بناءن عمى كؿ ما سبؽ مف معمكمات، يمكننا أف نستنتج أف الترجمة الأدبية ىي تخصص 
ككنيا مف ل العممية كالأدبية منيا الركاية أكاديمي كاسع النطاؽ مكجكد في مختمؼ المجالات

. فيك مجاؿ يحظى بتقدير كبير بسبب إبداعو كطابعو الفني الذم لقراءأكثر ما يستقطب ا
يميزه عف المجالات الأخرل فكجب أف يككف المترجمكف عمى دراية بالقكاعد كالخطكات 

ؿثالمي  الإبداعيةالترجمة المرتبطة بالعممية، كمكاكبة آخر التحديثات مف أجؿ تحقيؽ 
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 "Fayla" رواية من لأجزا  بالتعميق ترجمة: الثاني الفصل

 تمييد:

 االأكؿ مف نصيب تعريؼ المدكنة متبكعن  مبحث: كاف البحثفي ىذا القسـ مف ال
القصة كاضحة كغير مبيمة  بشرح مختصر للأحداث كذكر كؿ الشخصيات كذلؾ لتككف

رتأيت أف أقسـ ذلؾ، في المبحث الثاني، اكبعد  لمقارئ بالإضافة إلى نبذة عف الركائي،
النص الأصمي إلى فقرات ككؿ فقرة متبكعة بالترجمة الخاصة بيا. كما استغميت اليامش 

 ساليب المعتمدة.لمتعميؽ عف الترجمة كذكر الأ
 المبحث الأول: التعريف بالمدونة

 التعريف بالمدونة: 1.2
تسرد  أكؿ ركاية جزائرية "عبد المعز فرحي"الجزائرم الناشئ "فايلا" لمكاتب  تعتبر

ر بيف الخير قصة رعب بالمغة الفرنسية حيث تتطرؽ ىذه الأخيرة لفكرة الصراع الإنساني الدائ
الإستعداد لمغفراف، حيث تدكر الأحداث في مدينة قسنطينة، كالإنتقاـ ك كالشر كبيف الرغبة 

سنة كذلؾ 20كتحكي عف قصة امرأة عائدة مف المكت، غادرت قبرىا لتنتقـ ممف آذكىا قبؿ 
عف طريؽ تعذيب كترىيب أبنائيـ كىـ مجمكعة مف الشباف المقبميف عمى إجتياز شيادة 

أركاحا  "فايلا"ضركا لامتحاف الفيزياء، فتسمط عمييـ البكالكريا يجتمعكف في قاعة مغمقة ليح
 شريرة، ىي كليدة خياليا الشيطاني.

فايلا ىي بطمة القصة كىي أـ لطفؿ تركت زكجيا بسبب تعنيفو ليا كخيانتو لتعيد 
لكف تشاء الأقدار أف تترمؿ فايلا بعد مكت زكجيا إثر -الزكبير-الزكاج كترزؽ بطفؿ آخر
ياـ، كتيقتؿ فايلا عمى يد جيرانيا كذلؾ بعد أف كشفت علاقة ممنكعة حادث مركر... تمر الأ

سنة سجنا 15بيف الطالب حميد كأستاذتو سميرة. رحمت فايلا كتمت إدانة الأخيريف ب 
نافذا... كلكف يترؾ القدر بصماتو لتكتشؼ سميرة أف في رحميا جنيف، كيتـ التكفؿ بو مف 
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أما حميد فيفقد حياتو إثر جرعة زائدة مف  ،ائمة حاضنة كتطمؽ عميو اسـ كسيـطرؼ ع
 المخدرات.

نتقاـ تضرـ نيرانيا في لا كخيالاتيا الشيطانية كفكرة الاككما ذكرت سابقا تعكد ركح فاي
، ليندا ككسيـ أنفسيـ في درشا، أحمقسـ الدركس الخصكصية ليجد كؿ مف سامي، يانيس، 

فريد" ليصبح بذلؾ شاىدا عمى أفعاؿ أمو يدرسكف الفيزياء عند الأستاذ "لياميف  قسـ كاحد
 التي تخمت عنو منذ زمف.

تنمك  القمؽ الشديدأفٌ مشاعر إلا كؿ طالب منيـ بصدد التحضير لشيادة البكالكريا 
الجميع أنفسيـ محاصريف في ضغكط الدراسة، كلكف ما  ليجد متزايدفي أعماقيـ بشكؿ 

.  تكشؼ أماـ أعينيـيعية كمرعبة تي يجعؿ الأمكر أكثر تعقيدنا ىك كجكد ظكاىر غير طب
تحقيؽ لكشؼ أصكلو في ال ابف كؿ مف حميد كسميرة د الأحداث عندما يبدأ كسيـتتصاع

، كفي سبيمو لتحقيؽ ذلؾ يكتشؼ طيات قصة فايلا أنو كاف طفلان متبنىإدراكو  الحقيقية بعد
ت الغريبة المخمكقاقكـ بتحذير زملائو كالتعاكف معيـ لكضع خطة لمكاجية ىذه الغامضة، في

يتحتـ عمى ىؤلاء الشجعاف تجاكز مخاكفيـ الشخصية كالعمؿ لذلؾ كمكاجية تيديد فايلا. 
 .معنا لمدفاع عف أنفسيـ كمحاربة الشر الذم ييدد حياتيـ

 . نبذة عن الروائي:2
فريد معركؼ بأسمكبو العبد المعز فرحي"، شاب مف مدينة عنابة الركائي الصاعد "  

تتميز أعمالو بقدرتيا عمى استكشاؼ الجكانب النفسية  ،كتابة الركايات كالمتميز في
كالاجتماعية كالثقافية لمشخصيات، كتسميط الضكء عمى التحديات التي تكاجييا المجتمعات 

 .الجزائرية
عبد المعز فرحي بأسمكبو السردم العميؽ كالمعقد، كقدرتو عمى رسـ صكر  كما يتألؽ

تمتع بفيـ عميؽ لمركح الإنسانية كقدرة استثنائية عمى كي في الجزائراقعية لمحياة اليكمية ك 
 .إحياء الشخصيات كجعميا حقيقية في أعمالو
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دأ مسيرتو الكتابية في سف المراىقة حيث كاف يكتب عمى منصات التكاصؿ ب
الاجتماعي. تمقى دعمنا مف قراء في عائمتو كأصدقائو الذيف شجعكه عمى تطكير ىذه المكىبة 

 .ميتيا. كفي سف السابعة عشر، قاـ بنشر ركاية تنتمي إلى النكع الذم يفضمو في القراءةكتن
كعمى الرغـ مف كجكد العديد مف المغات للاختيار مف بينيا، اختار الكتابة بالمغة الفرنسية، 
كذلؾ لأنيا كانت أسيؿ بالنسبة لو نظرنا لنشأتو في بيئة فرانككفكنية. كيؤكد أف العبقرية في 

نص الأدبي تكمف في الحكاية أكثر مف المغة. كمع ذلؾ، يدرؾ أف كتابة كتاب ذك جكدة ال
 .إتقاننا لمغة كمعرفة كاسعة بيا عالية يتطمب
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 المبحث الثاني: ترجمة بالتعميق لأجزا  من الرواية
 

DES COURS QUI FONT PEUR 

«L'ignorance mène à la peur, la peur mène à la haine et la haine conduit à la 

violence. Voilà l'équation» Averroès. 

 دروس تثُير الرعب
 ىي ىذه العنؼ، تكلد الكراىية، الكراىية يخمؼ الخكؼ، الخكؼ لىإ يؤدم الجيؿ«

 رشد ابف. »المعادلة
LA CLASSE E  = MC² 

 C'est l'idée de Fatima. Elle estime que Farid n'es plus d'âge à gérer une 

centaine d'élèves. Seize élèves, c'est parfait. Elle l'aide à aménager le garage en 

salle de classe, elle n'a plus besoin de voiture et Lyamine a changé sa 

sublimePassat CC contre une petite Toyota Yaris, ce qui permet de libérer un 

espace de 15 m. 

-Te souviens-tu du temps où nous étudiions ensemble? Lui dit-il en lui prenant 

le bras face au tableau.  

-Et comment oublier? Répond-t-elle. 

 

1
E=MC² قسم   

في السف الذم يسمح لو في التحكـ في مئة  اىتدت فاطمة الى فكرة أف فريد لـ يعد
دراسة لأنيا لـ تعد ملى قاعة لفي تحكيؿ المرآب إفكرة ممتازة، ساعدتو  اتمميذن  9 6.تمميذ

 بأخرل عادية كذلؾ لتكفير المساحة. 2الفخمةا قاـ لياميف بتغير سيارتيمسيارة. كما لبحاجة 
En vérité, depuis l'incident de la semaine d'avant la rentrée, Fatima se sent 

mal dès qu'elle entre dans la salle. Elle appréhende les mardis et les samedis et 

préfère nettement les autres jours de la semaine au cours desquels Farid travaille 

                                                           

.معادلة تكافئ الطاقة )الطاقة=الكتمة ضرب مربع سرعة الضكء( أبقيت عمى العبارة نفسيا بالمغة الفرنسية لأف القاعة سميت بيا كتعني 1 
.لتحسيف النكعية أسمكبية النص الادبي السياراتاستغنيت عف ذكر اسـ ماركة   2
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dans l'école privée. Son cœur se serre dès que son mari se prépare pour aller 

ouvrir la salle et accueillir les élèves, elle a l'impression qu'il va combattre des 

malfaiteurs ou marcher seul la nuit en pleine décennie noire, tant il est angoissé. 

Elle n'ose pas lui parler de ce qu'ellea ressenti vis-à-vis de cette classe, mais elle 

lui en veut d'avoir choisi le plus mauvais quartier de la ville. 

لـ الدخكؿ المدرسي كفاطمة تتجرع الأ في الكاقع، منذ حادثة الأسبكع الذم سبؽ
لاثاء مف كؿ أسبكع بينما تفضؿ مباشرة عند دخكليا لمقاعة، لطالما أفزعيا يكـ السبت كالث

ياـ الأخرل التي يعمؿ خلاليا زكجيا في المدرسة الخاصة، ففي الكقت الذم يييئ نفسو الأ
لفتح القاعة كاستقباؿ التلاميذ ينقبض قمبيا كييخيؿ ليا بأنو يخكض حربا مع الأشرار أك أنو 

عمى البكح  ىي فلا تجرؤىك كئيب لمغاية أما يمشي كحيدا ليلا في ذركة العشرية السكداء. 
 تجاه ىذا الصؼ غير أنيا تمكمو عمى اختياره لأسكء حي في المدينة.لو بما تشعر 

Quand elle marche dans ce quartier, elle a l'impression que les maisons lui 

disent de partir loin, que la rue est un tapis roulant et qu'elle n'avance pas. Et il y 

a la maison d'en face qui, selon Farid, appartiendrait à un jeune émigré alors que 

chaque fois que son époux se trouve en bas en train de travailler de 18h à 20h30, 

elle voit à travers sa fenêtre de la lumière venant de la maison en question et 

entend de la musique, toujours la chanson de Léo Ferré C'est extra, c'est extra.   

Elle commence en même temps que le cours de Farid. 

عندما تمشي في ىذا الحي ييخاؿ ليا أفٌ المنازؿ تكمميا كتحثيا عمى اليركب بعيدا 
ر ىنالؾ المنزؿ المقابؿ يقطنو شاب يمنعيا مف التقدـ. كفي الطرؼ الاخ 1عمى أف الشارع قيٍد

في حيف أنيا ترل عبر نافذتيا ضكء منبعثا مف ذات البيت مع -عمى حد قكؿ فريد –مغترب 
الاغنية التي تسمعيا دائما " ىذا رائع ىذا رائع " حيث تنطمؽ في نفس الكقت مع بداية درس 

 فريد.

                                                           

لتفادم الترجمة الحرفية لمكممة بالمغة الأجنبية. بدؿ مف " حزاـ ناقؿ " "قيٍد "استخدمت كممة  1 
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Quand ce dernier dine avec elle après avoir terminé la séance un peu en 

retard, (parce qu'il a été retenu par Linda Ayachi pour des explications sur les 

équations), Fatima lui demande : 

-Depuis la salle de classe, ne vous arrive-t-il pas d'entendre une chanson venant 

de l'extérieur ? Pas du tout. Le quartier est calme, j'entends seulement notre 

voisin lorsqu'il fait rentrer sa voiture, vers 19h. Mais pourquoi me demandes-tu 

ça ? 

- Pour rien. Je crois seulement entendre une chanson. Peut-être est-ce mon 

téléphone qui commence à faire des seines. 

Elle n'insiste pas, mais elle est certaine d'entendre bel et bien chanter Léo Ferré 

et que le son émane de cette foutue maison d'en face.  

Elle avale sa salive et achève de dîner, Farid est déjà assez fatigué comme ça. 

Elle espère, sans trop y croire que c'est son imagination qui lui joue des tours. 

ليندا عياشي أخذت  فٌ )لأعند تناكليما لمعشاء معا بعد انتياء فريد متأخرا مف الحصة 
 مف كقتو لشرح المعدلات ليا(.

 تسألو فاطمة: ىؿ سبؽ لؾ أف سمعت أغنية صدل صكتيا مف المنزؿ المقابؿ؟   -
سيارة جارنا التي يصفيا عند  1عمى الاطلاؽ، الشارع عمكما ىادئ، عدا ضجيج ،لا -

 السابعة مساءا، لكف لماذا تسأليف؟
 .2غمب مف ىاتفي، سمعت أغنية عمى الألا شيء-

ىي لا تصر عمى الأمر، لكنيا متيقنة أنيا سمعت بالفعؿ غناء ليك فيرم، كأف الصكت 
كاف ، لأف فريد 3أنيت العشاء عمى مضضالممعكف المقابؿ لمنزليما. ينبعث مف ذلؾ المنزؿ 

، أف تككف مخيمتيا ىي ما ينسج ليا 4تعباف أيضا. كفي داخميا، تمنت، دكف إيماف بأمنيتيا
 .الأكىاـ

                                                           

 1اعتمدت عمى تقنية الترجمة بالإضافة كي أزيد المعنى كضكحا.
اضطررت لاستعماؿ تقنية الحذؼ تفاديا لركاكة التعبير.  2 
ممة "مضض" بدلا عف عبارة "ابتمع ريقو" تجنبا لمتكرار.استعممت ك  3 
استخدمت تقنية الترجمة بالإضافة أزيد النص جمالا.  4
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FAYLA 
Seul l'un d'eux peut suivre Fayla lorsqu'elle fait irruption dans la salle 

E=mc². Et pour mériter cela il faut montrer qu'on peut faire peur, qu'on peut 

terrifier. Chacun a la mission de maltraiter un élève. Pour visionner leur travail, 

Fayla se met en face d'eux, leur sourit tendrement puis les prend par la nuque et 

introduit deux doigts dans leurs yeux. Alors, ses disciples entrent en transe et se 

mettent à rire à haute voix. Quant à elle, elle contemple leur œuvre. Elle 

commence par celle de Dodi & Dada. 

 فايلا

لى القاعة كلاستحقاؽ ذلؾ يجب إثبات أنو إىما فقط مف يمكنو تىتىبيع فايلا أحد
 باستطاعتيما تخكيؼ أحدىـ كحتى دب الرعب فييـ، 

إيذاء تمميذ ىي ميمة تقع عمى عاتؽ كؿ منيـ كبغية مراقبة عمميما تجمس فايلا 
بعد ذلؾ، يدخؿ قبالتيما مبتسمة بمطؼ، تأخذىما مف القفى مكجية إصبعاف في عينييما 

فتتأمؿ عمميـ، كتبدأ بعمؿ كيضحككف بأعمى صكت، أما ىي ا في نكبة مف النشكة كابعيت
 1كدادا. دكدم 

DODI &DADA ET AHMED 

Ce soir de début d'automne, il s'apprête à sortir pour aller au cours de 

physique, fatigué et les jambes lourdes d'avoir fait dans la matinée deux heures 

de footing. Il marche difficulté, les écouteurs dans les oreilles, il écoute le duo 

Logic et Eminemsur deezzer. Il est 17h40 et la température flirte avec les 30°. 
Quand il arrive au quartier « Les Combattants», le soleil a disparu. Il a 

l'impression que les maisons le regardent. Il monte le raidillon qui conduit à la 

maison du prof  Lyamine, quand Dodi et Dada sortent de la maison d'en face. La 

musique dans ses écouteurs est remplacée par «Ahmed, Aaaahmed, 

ahhahhaahhmed, viens avec nous ». 

                                                           

.عتمدت الترجمة الحرفية ليذا المقطع لأنو لا يتطمب تصرفا كبيرا لبساطة مفرداتوا 
1
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 أحمد مع دادا ودودي
متثاقؿ الخطى لركضو ساعتيف  أمسية أكؿ أياـ الخريؼ، يستعد أحمد لمخركج متعبا،

كس الفيزياء. يمشي بصعكبة، السماعات فالأذنيف، يستمع صباحا كذلؾ مف أجؿ حضكر در 
 الى ديك لكجيؾ كايمينـ في تطبيؽ ديزر.
 الثلاثيف درجة مئكية، 1درجة الحرارة تلامس حاجزالساعة الخامسة كأربعكف دقيقة، 

اختفت الشمس كبدا لو أف المنازؿ تراقبو، قاـ بتسمؽ  فكر كصكلو الى حي "ليككمباتكف"
احححححممممممد ’ احححممد’ المؤدم لمنزؿ الأستاذ لياميف، لتحؿ عبارة " احمد المنحدر 

 تعاؿ معنا " محؿ المكسيقى فكر خركج دادا كدكدم مف المنزؿ المجاكر.
Les deux frères le regardent et Ahmed se rappelle de la scène du viol du 

handicapé et il a le froid dans le dos. Il arrache ses écouteurs et tente de courir. 

Les deux frères ne bougent pas, ils le regardent courir. Quand il se retourne pour 

voir où ils sont, il se heurte à Dodi (le gros) et tombe par terre. Comment cela a-

t-il pu se produire ? Dada (le maigre) ricane, exhibant une dentition jaune et 

noire dégoutante. Soudain, avant qu'Ahmed ne se soit relevé, Dodi, s'assied sur 

lui. Le garçon se met à crier en lui donnant des coups sur les hanches. Dodi 

rigole de plus en plus à chaque coup et bientôt Ahmed sent qu'il étouffe, écrasé 

par le corps monstrueux. Il tousse, n'arrive plus à donner des coups à Dodi. 

حيف  2حدؽ كؿ مف دادا كدكدم الى أحمد الذم تمكف الخكؼ منو الى حد الشراييفيي 
تسترجع ذاكرتو مشيد الاعتداء عمى ذلؾ الشخص المعاؽ. يخمع السماعات كيحاكؿ 
اليركب، ىما لا يتحركاف فقط ينظراف إليو، يفر ىاربان، كحينما يمتفت ليرل أيف ىما يرتطـ 

 ليذا أف يحدث" يمكفبالأضخـ منيما كيسقط، "كيؼ 
يضحؾ دادا باستيزاء حتى تظير أسنانو الصفراء التي تبعث عمى الغثياف. فجأة، 
يمقي الضخـ بنفسو عمى أحمد قبؿ أف يستقيـ، فيياجمو بمجمكعة مف المكمات عمى كركيٍو 

                                                           

 1استخدمت تقنية التطكيع لاجتناب المبس كالغمكض.
بالتطكيع لجمالية الأسمكب الادبي.اعتمدت عمى تقنية الترجمة  2 
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مصحكبة بنكبات صراخ مدٌكية، تعمك ضحكات دكدم مع كؿ ضربة يتمقاىا مف أحمد سرعاف 
نفس لأنو كاف مسحكقا بثقؿ جسده الكحشي، يصيبو سعاؿ ما أحس ىذا الأخير بضيؽ في الت

 . الضخـ فمـ يعد يبدم أم ردة فعؿ تجاه 1كتنخار قكاه

C'est à ce moment-là quel'autre créature sort son couteau, le même qui lui 

a servi à tuer l'infirmée s'agenouille. Ahmed suffoque à cause de la pression sur 

les poumons, Dodi s'approche de lui et il lui mord les lèvres. Manque d'oxygène 

ou effet de l'haleine du monstre, Ahmed se sent sur le point de mourir. Dodi 

approche son couteau de la gorge de sa victime qui pousse un ultime cri, 

interrompu par le bruit d'une porte qui s'ouvre. Lorsqu'Ahmed ouvre les yeux, 

ses deux agresseurs ont disparu, sa lèvre saigne et il a le souffle court. L'homme 

qui est sorti de sa maison vient vers lui pour lui demander la raison de sa fuite 

éperdue. 

- Deux gars m’ont agressé et tenté de me tuer, réussit à articuler Ahmed. Ils sont 

sortis de cette maison.  

-Tu fais certainement erreur mon enfant, personne ne vit dans cette maison. 

Viens que je soigne ta blessure, tu n’aurais jamais du courir de cette façon. 

Ce n’est pas la première fois, même sa mère n’a rien vu. Il commence à se 

demander sérieusement s’il n’a pas perdu l’esprit ! 

Fayla félicite ses tueurs après avoir retiré ses doigts de leurs yeux. Vous 

méritez un 13/20 mes petits.  

و ركبتيو نحك كجٌ يي  ،الممرضةخر سكينو الذم قتؿ بو في المحظة نفسيا، يسحب الآ
 ، يقترب دكدم منو عاضا شفاىو،أحمد فيختنؽ أحمد

 ترب دكدم مف حمؽ ضحيتو الذم يصدريقيشعر أحمد أف المكت يحكـ حكلو، مف ثـ 
ينيييا صكت باب يفتح. يختفي كلا المعتدياف لحظة فتح أحمد لعينيو، شفتاه  صرخة أخيرة،

 . 1تنزؼ دما كبالكاد يتنفس
                                                           

.السابقةنفس التقنية   1
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 رجؿ الذم خرج مف منزلو نحكه ليسألو عف سبب ىركبو.يتجو ال
  .قاـ شخصاف بالاعتداء عمي كحاكلا قتمي " يمتقط أحمد أنفاسو " لقد خرجا مف ىذا المنزؿ -
، ىيا لنعالجٍ جركحؾ، ما كاف ينبغي 2أنت مخطئ بالتأكيد يا صغيرم ىذا المنزؿ ميجكر-

 أف تيركؿ بتمؾ الطريقة".
فقدانو ؿ الأكلى، حتى أيمو لـ ترل شيئا، حقا بدأ يراكده الشؾ حكىذه ليست المرة 

يا  91/02تستحقكف  " أنتـ تينئ فايلا القاتميٍف بعد أف سحبت أصابعيا مف أعينيـ،. لعقمو
 ".صغارم

RACHA ET DIDO 
Depuis ce qui s'est passé avec son PC l'autre jour, Racha ne peut allumer 

son ordinateur pour réviser ou se connecter. Elle dit à ses parents qu'elle a 

besoin du smartphone aux cours ou au lycée pour prendre en photo les résumés, 

les leçons et les documents qui concernent le Bac. Ses parents lui font confiance 

et sans hésiter sa mère lui apporte le portable. Elle est encore connectée à minuit 

passée, couchée sur son lit, la lumière éteinte quand elle entend des pas dans le 

couloir. Ce ne sont ni ceux de son père ni ceux de sa mère ni ceux de son petit 

frère. Par précaution elle verrouille son smartphone, le glisse sous son oreiller et 

fait mine de dormir. Mais elle entend toujours les pas dans le couloir. Elle 

décide de se lever et quand elle sort de sa chambre elle ne voit personne. 
 

 رشا وديدو
منذ حادثة الحاسكب الخاص بيا في اليكـ الاخر، لـ يعد باستطاعتيا تشغيمو مف 

 .3أك تصفح الانترنتأجؿ المراجعة 

                                                                                                                                                                                     

 1تعيٌف عميٌ المجكء الى تقنية الترجمة بالأبداؿ لأنيا تضفي طابعا أدبيا عمى النص.
نفس التقنية اعلاه.  2

 

استعممت تقنية الترجمة بالإبداؿ لمكممة بالمغة الأجنبية ليتيمـ معناىا.  3 
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طمبت مف كالدييا ىاتفا ذكيا لاستعمالو فالدركس الخصكصية اك في الثانكية بغية التقاط 
كدكف تردد لبت صكر الممخصات كالدركس كالمستندات المتعمقة بشيادة البكالكريا. بكؿ ثقة 

 الاـ طمبيا.
بعد منتصؼ الميؿ كبينما ىي مستمقية في سريرىا، لا ترل مف النكر إلا ضكء ىاتفيا إذ بيا 
تسمع صكت خطكات فالممر، لكنيا ليست بخطكات أبييا كأميا أك حتى خطكات شقيقيا 

لكنو لـ  الأصغر، تقفؿ ىاتفيا كتدس رأسيا كسط الكسادة لتتظاىر بالنكـ متجاىمة الأمر...
 لكنيا لا تجد شيئا. ينتيي. ينتابيا الفضكؿ، فتخرج مف الغرفة

Au salon, pas âme qui vive, tout le monde dort. Etonnée, elle regagne sa 

chambre, mais le bruit persiste. Elle relève l'oreiller et constate que le bruit vient 

de son smartphone. Il n'est pas verrouillé mais éteint. Quand elle appuie sur le 

bouton ON, Fayla apparaît sur l'écran, puis Dido. Racha a le souffle coupé, le 

téléphone est allumé, ses applications y sont, tout semble normal jusqu'à ce 

qu'elle sente sur son visage une goutte d'un liquide sorti du téléphone, C'est quoi 

ça ?! pense-t-elle. Elle allume la lumière et constate que c'est du sang. Horrifiée, 

elle jette son téléphone loin d'elle et des bestioles sortent du micro et du 

connecteur du chargeur. Au même moment un message apparaît : « Regarde 

sous le lit. » 

التي لا دبيب لمحياة فييا، إذ الجميع نياـ. سرل الاندىاش في  ةالصالكف .... الغرف
لـ يخمد بعد، فاقتربت مف  1عركقيا اماـ ذلؾ الصمت، كعادت لغرفتيا، لكف أجيج الفكضى

ذ بيا تكتشؼ أف مصدره ىك ىاتفيا، كاف مطفأ لا مقفلا، تيـ عمى  سريرىا كأزاحت الكسادة كا 
تشغيمو إذ تظيرفايلا عمى شاشتو كيمييا ديدك، انحبست أنفاس رشا. تشغمو فيعمؿ بشكؿ 

تو عمى عادم، التطبيقات عمى حاليا إلى أف شعرت بشيء يسيؿ مف الياتؼ كتتناثر قطرا
 كجييا،

                                                           

تزيد المعنى كضكحا. تعمدت إضافة كممة "أجيج" كي   1
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تنير الغرفة فإذ بيا تدرؾ أنو دـ، أصيبت بالذعر كما إف رشا ؟ " تتساءؿ ا" يا ترل ما ىذ-
بدأت حشرات في التسمؿ مف الميكركفكف كمنفذ الشاحف...... تمقيو بعيدا عنيا، في المحظة 

 ذاتيا تصميا رسالة " انظرم أسفؿ سريرؾ".

Elle est encore figée, sa main tremble, elle avale sa salive et se penche 

pour voir ce qui se cache sous son lit. Elle y trouve la femme qui a égorgé son 

bébé en train de lui sourire. Racha crie de toutes ses forces, ses parents arrivent 

en courant. Ma chérie, qu'est-ce qui se passe ? s'écrie sa mère en courant la 

serrer dans ses bras. Elle a dû cauchemarder, dit son père. Racha frissonne et 

pleure dans les bras de sa mère toute la nuit. Le lendemain elle rend son 

téléphone à ses parents. Fayla retire son index et son majeur des yeux de Dido. 

Ce dernier cesse de rire, elle le prend par les joues et dit : «Je suis fière de toi, 

mon petit gik adoré, tu as un 15,5/20. 

تنحني لرؤية ما يكجد أسفؿ السرير. جاثمة في مكانيا، ترتعش يداىا، تبتمع ريقيا ك 
صاحت رشا بأعمى صكتيا فكر ما اتضح ليا أنو ما يكجد تحت السرير ىي نفسيا المرأة 

 التي قتمت رضيعيا بكؿ كحشية،يسرع كالدييا نحكىا ييدئاف مف ركعيا. 

 _ عزيزتي، ما الذم حدث؟  تصرخ أميا كتضميا،
 _ ربما راكدىا كابكس .... يقكؿ كالدىا.

ىا كالدا 1أحضاف أميا كفي اليكـ التالي استرجعخكفا في  ؼتمضي رشا الميؿ باكية، ترتج
 الياتؼ. 

تسحب فايلا إبياـ ككسطى يدىا مف عيني ديدك إذ بالضحؾ غادر محياه، أمسكتو مف 
 . 93،3/02، تحصمت عمى صغيرم الحبيب جيؾ كجنتيو كقالت:" دمت فخرا لي،

YANIS ET DODE 

                                                           

 1استعنت بتقنية الحذؼ تفاديا للإطناب.
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  Il ne veut plus du docteur Nayel, la dernière consultation était plus que 

flippante. Malgré les rappels de rendez-vous et la douleur qui a refait surface, 
Yanis ne veut pas y retourner. Il a donc opté pour un autre docteur. Il est reçu 

après deux heures en salle d’attente (il n’a pas pris rendez-vous). Le médecin est 

très accueillant et lui prescrit un nouveau traitement. A sa sortie du cabinet, 

Yanis tombe nez à nez avec le docteur Nayel, toujours le même regard dans les 

yeux. Il marque un temps d’arrêt, cette fois-ci il a peur. Il n’a pas envie 

d’engager la conversation, il tente d’éviter le médecin quand celui-ci lui bloque 

la route.  
-S’il vous plaît، laissez-moi passer, dit Yanis Le garçon n’en croit pas ses yeux 

lorsqu’il voit le docteur Nayel se mettre à sangloter comme un enfant.  
-Pourquoi، pourquoi m’a tu laissé Yanis ? pleure-t-il en se rapprochant.  

  Yanis reste muet. Il recule d’un pas, mais il perdl’équilibre et tombe. Le 
docteur, toujours en pleur, se met à quatre pattes et s’avance vers lui en répétant 

« pourquoi? pourquoi? »  
-Reculez ! Crie Yanis. 

 

 يانيس ودود
 الذىاب معاكدة يانيس يكد لا نفسو، في الرعب دبٌت نياؿ لمطبيب استشارة آخر بعد  
 يرفض فيك جديد مف السطح الى طفح الذم كالألـ الطبيب مكعد تنبييات مف بالرغـ إليو

 .جديد طبيب استشارة كقرر إليو الرجكع
)حيث لـ يحجز مكعدا مسبقا( استقبمو الطبيب بكؿ كد بعد ساعتيف مف الانتظار في القاعة 

 ككصؼ لو علاجا جديدا.
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تكقؼ يانيس  كجو لو نفس النظرات،أثناء خركجو مف العيادة، تصادؼ معو كجيا لكجيا، يي 
ىذه المرة كلا يممؾ أم رغبة فالحديث، يحاكؿ تجنب  1حتى النخاع البرىة مف الزمف، مرعكبن 

 .2العبكرالطبيب لكنو قاـ بمنعو مف 
ء عيناه، الطبيب نياؿ يجيش بالبكا هلا يصدؽ الصبي ما ترا يانيس "رجاءن، دعني أمر"،

، يتراجع بخطكة الى الكراء أفقدتو تكازنو فيسقط أرضا، يجثك 3"كالطفؿ، " لماذا، لماذا تركتني؟
 اذا " يصرخ يانيس " تراجع خمفؾ ".را " لماذا، لميتقدـ نحكه مكرٌ ك الطبيب باكيا، 

  Mais le docteur avance toujours, pleurant comme un môme. Alors, dans 

un mouvement de panique, Yanis le frappe de toutes ses forces avec le pied en 

plein figure. Le docteur s’écroule, puis ses membresse détachent de son corps. 

Jambes et brus se séparent du tronc comme se déconstruisent les pièces d’un 

Légo. Yanis est épouvanté, incapable de réaliser ce qui arrive. Le docteur (la 

créature) fait un saut avec la cuisse gauche. Son visage est en bouillie et il 

continue de supplier : «Yanis, viens, viens avec moi » Yanis se relève d’un bond 

et commence à courir du mieux qu’il peut. Derrière lui la créature le suit 

toujours. Arrivé à une station taxi, il s’arrête, essoufflé, entre dans un véhicule 

en attente de clients sans s’inquiéter de sa destination, paie pour quatre places et 

demande au chauffeur de démarrer tout de suite. Il regarde par l’arrière et voit la 

créature en train de lui sourire de loin. Il ferme et rouvre les yeux, la créature a 

disparu. Il se prend la tête entre les mains et ne peut retenir ses larmes. 

لكف لا يزاؿ الطبيب يتقدـ نحكه، ينزؼ دمكعا كالأطفاؿ كفي لحظة مف اليمع يركمو   
يانيس بكؿ ما أهكتيَّ مف قكة، فتتفكؾ أطرافو عف جسده، تنفصؿ السيقاف كالأذرع عف الجذع 

 ....... مفكؾ ىك كأنيا لعبة الميغك. 
 يدكر مف حكلو.ما تصديؽ  ىأما يانيس، فقد تجمد الدـ في عركقو، غير قادر عم

                                                           

عتمدت تقنية الترجمة بالابداؿ لتجنب تكرار نفس العبارة لمتعبير عف خكؼ أحد الشخصيات. ا  1 
استخدمت تقنية الترجمة بالتطكيع الاختيارم لتحسيف جكدة النص.  2 
استعنت بتقية الحذؼ كي أتجنب تكرار التعبير عف بكاء الطبيب في كؿ مرة.  3
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ينيض ياسيف مف  ،معنا " مستمرا في تىرٌجًيو " يانيس تعاؿبفًخذه الايسر يقفز الطبيب   
كفي الخمؼ، لا يزاؿ المخمكؽ  ...ي اليركلة بأقصى ما يقدر عميوعمى الأرض كيشرع ف

يتبعو خطكة بخطكة، يصؿ الى محطة سيارات الأجرة منٍقطعةن أنفاسوي، يدخؿ السيارة في 
انتظار بقية الركاب غير ميكترثو حياؿى كجيتوً، ما ىي إلا ثكافو حتى دفع لمسائؽ ثمف أربعة 
مقاعد كطمب منو الانطلاؽ عمى الفكر، يمتفت إلى الخمؼ إذ بو يبصر المخمكؽ يىرمقيوي 
، ييغمؽ جفكنوٍ لكىمة ثـ يعاكد فتحميا فلا يراه، يقكـ بكضع يديو عمى رأسو كييجيش  باًبتساماتو

 لبكاء.با

  Les questions se bousculent dans son cerveau. Que lui arrive-t-il ? La 

chose qui s’est attaquée à lui n’est pas le docteur Nayel. Que lui voulait-elle ? 

Soudain, regardant du côté du conducteur, il s’aperçoit que celui-ci ne tient pas 

le volant. Il avale sa salive, se rapproche et que l’homme est la même créature à 

laquelle il croyait avoir échappé, une creature hideuse qui lui sourit et répète : « 

Viens avec moi Yanis ». Fayla, les doigts dans les yeux de Dode, dit avec 

satisfaction : « Du grand art. » Au feu rouge, la voiture s’arrête. Yanis ouvre la 

portière et se précipite dehors. Il est à cinq minutes du bureau de son père. 

Courant à perdre haleine, ilsent que la créature est toujours derrière lui. Il est 

11h10 quand le garçon déboule dans le bureau, son père est occupé à consulter 

des documents Tu vas bien ? Tu es essoufflé. Qu’est-ce qu’il t’arrive ? 

S’inquiète son père. 

-Rien, papa. Rien. Tout va bien. 

- Il est bien le nouveau médecin ? 

- Oui j’ai bien aimé. Super, tu rentres avec moi ? 

- Oui, Je n’ai plus de quoi prendre un taxi. 

- Tu n’as pas acheté des cigarettes, j’espère !  

- Non papa. Bon. Attends-moi quelques instants. Je finis et on rentre. 
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مدهً كتحتؿ كؿ فراغ يحصؿ لي؟ الذم ىاجمني لـ يكفٍ  م، ما الذ1تدكر الأسئمة في خي
فجأة يمقي بنظره عمى السائؽ فيىنٍتبًوي أنو لا يمسؾ بالعجمة،  .ماذا تريد مني؟..الدكتكر "نياؿ"؟ 

 2رسـنفسو، متصكران أنو قد نجا منو، تي يبتمع ريقو كيحاكؿ الاقتراب منو حتى أدرؾ أنو الكائف 
عمى كجيو القبيح ابتسامة مرددان:" تعاؿٍ معي، ىيا يانيس...." تضع فايلا إصبعيٍيا في عينيٍ 

 كبقمب راضو تصرح لو " لقد أبدعت "، دكد،
يركؿ يانيس بعد خركجو مف السيارة باتجاه تتكقؼ السيارة عند الإشارة الحمراء، يي 

مكتب كالده الذم يبعد عنو بخمس دقائؽ، تنقطع أنفاسو بيف الحيف كالأخر كيٌخيؿ لو أف ذلؾ 
كعشر دقائؽ حيث كاف اقتحـ مكتب كالده في حدكد الحادية عشر  الكائف لا زاؿ يلاحقو،

 كالده منشغلا في مراجعة بعض المستندات.
 ىؿ أنٍتى بخير؟ أىتتنفس بصعكبة؟ ما الذم حصؿ لؾ؟ يسأؿ كالده بكؿ قمؽ.  -
 لا شيء أبي، عمى ما يراـ. -
 أعجبؾى الطبيب الجديد؟أى  -
 أجؿ، لقد أحببتو. -
 تكٌدي العكدة معي لممنزؿ؟أى  -
 ى لمتاكسي.أجؿ، فمقد نفذ مني الماؿ ال -
 ؟  3آمؿ أنؾ لا تدخف -
 لا يا أبي،  -
 حسنا، انتظرني قميلا لأنيي عممي كثـ نذىب.  -
بينما تنطمؽ سيارة أبيو، يعبر المخمكؽ مع المشاة الطريؽ مف أماـ الإشارة الحمراء،   

يحدؽ بو كييمس بكممات ىك الكحيد القادر عمى سماعيا "ما كاف يجب أف تتركني، سأعكد 

                                                           

 1تعمدت إضافة ىذه العبارة تأكيدا العبارة التي سبقتيا. 
استخدمت تقنية الترجمة بالابداؿ لأف الترجمة الحرفية لـ تكف كافية لتحدد المعنى.  2

 

كالد ككلده. استعممت تقنية الترجمة بالإبداؿ لإختصار الحديث بيف ال 3 
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يرمقيا بنظرات  1اهٍ،حيٌ أجمؾ"، تسحب فايلا أصابعيا مف عينيٍ دكد، إذ بالضحؾ غادر مي مف 
إعجاب، لقد بذؿ قصارل جيده في سبيؿ مرافقتيا لكنو يعي جيدان أف ديدا كديدم ىما 

 المفضلاف، ايستنزفت قكاه فلا يقدر عمى فعؿ أكثر مف ذلؾ. 
 "95صغيرم، لقد تحصمت عمى ترتسـ ابتسامة عمى كجييا كتقكؿ " ممتاز يا 

Linda et DIDA 
  C’est l’un de ses meilleurs élèves. Avec sa robe et son serre-tête, il a 

appris à terrifier les grands avant les petits. Il a du vernis à la place du sang et est 

toujours maquillé. Dida s’épile les sourcils quand Fayla entre dans sa chambre. 

Il avale sa salive et regarde la créature destructrice faite de vapeur et de 
vengeance se rapprocher de lui. Elle se saisit de la pince à épiler et commence à 

lui faire les sourcils. 

-As-tu bien fait ton travail ? lui dit-elle 

-Je l’espère mère, répond-t-il avec difficulté (il a tellement peur d’elle).  

-Je t’avais dit ce que son père m’a fait ? dit Fayla en pleurant.  

- Oui…oui mère  

Fayla met sa tête sur l’épaule de Dida un moment. Ce dernier lui dit :  

-Excusez-moi mère, mais son père est encore en vie. Pourquoi ne pas aller 

directement le tuer ? (c’est le seul qui a osé poser cette question). 

Fayla se met à ses côtés, lui prend la main et lui répond :  

-De notre naissance jusqu’au jour où on devient parent, on vit une vie, et du jour 

où on devient parent jusqu’au jour où on meurt, c’est une autre vie. Car pour 

tout être humain, avoir  un enfant est une renaissance. Cet enfoiré donnera sa vie 

sans problème pour que sa fille ne souffre pas. Il ne m’a pas tuée, il m’a rendue 

suicidaire et je vais faire en sorte qu’il se suicide. Dans quelques jours, je 

compte lui envoyer la tête de sa fille dans un colis avec l’argent qu’il m’a volé. 

Dida avale de nouveau sa salive et sent le vernis lui monter à la tête.  

                                                           

استعنت بتقنية الترجمة بالأبداؿ إضافة الى كممة " محياه" كي تضفي طابعا أدبيا عمى الجممة.  1
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-Je vais voir ce que tu lui as fait, lui-dit-elle. Puis elle introduit ses doigts dans 

les yeux de Dida. 

 ليندا وديدا
ـ، أما عف مياراتو فقد تعمـ فستانان كيربط شعره بحزا 1عد ديدا أفضؿ طلابيا، يرتدميي   

عف  2كبالحديث .الكبار قبؿ الصغار، يسرم في عركقو طلاء الاظافر بدلا عف الدـتفزيع 
عندما دخمت ديدا الغرفة، ابتمع  ،يشذب ديدا شعر حاجبيو الزينة فلا يمضي يكمو مف دكنيا،

مًؽى مف بخار.... كثأر!   ريقو كبقي محدقا في ىذا الكائف المدمر، الذم خي
 تتقدـ نحكه كتأخذ بممقط الحكاجب، كتبدأ في شذب حاجبيو.

 .ىؿ قمت بعممؾ بشكؿ صحيح؟ تسأؿ فايلا -
  .أمي، يجيبيا متمعثما لشدة خكفو منياآمؿ ذلؾ  -
  .ىؿ أخبرتؾ بما قاـ بو كالدؾ؟ تقكؿ ذلؾ بعيكف باكية -
 أجؿ ...أجؿ  -

 :مف الزمف فيخاطبيا ىذا الأخير قائلا تسند برأسيا عمى ذراعيو لبرىة
أسٍتسمحيؾ عذرا أيماه، لكف كالدىا لـ يفارؽ الحياة بعد، لـ لا نقتمو مباشرة؟ )لـ يتجرأ أحد  -

 عمى طرح ىذا السؤاؿ( 
قبؿ الانجاب كبعده، فيك  ،:" يحيا الانساف حياتاف3تجمس بجكاره كتترسؿ الحديث  

ني لكنو متيقتو فداءن لابنتو، صحيح أنو لـ بمثابة البعث مف جديد، كىذا السافؿ سيقدـ حيا
بعد أياـ قلاؿ ... رأس ابنتو مع الماؿ الذم  4دفعني للانتحار كسأقكـ بالمثؿ، سأقدـ لو ىدية

 فعمو، تقكؿ قبؿ أف تغرس إصبعيٍيا في عينيو. مسأراقب عف كثب ما تنك  سرقو مني.
  Linda rentre extenuée des cours du samedi après-midi (une séance de 

maths chez le prof  Rahbi). D’habitude son père vient la chercher mais quand 

elle ouvre son téléphone elle trouve un sms lui disant qu’il est occupé. Elle 
                                                           

 1أضفت كؿ مف الفعؿ " يرتدم" ك "يربط" لأنو يخدـ المعنى كيحافظ عمى بناء الجممة في المغة العربية.
تعمدت إضافة كممة " بالحديث" لأحافظ عمى تسمسؿ الأفكار.  2

 

تمدت عمى تقنية التطكيع بدلا عف الترجمة الحرفية لمجممة " أخذت بيده" لأدؿ عمى الحديث الذم يمييا.اع  3 
استخدمت تقنية الابداؿ الاختيارم لتحسيف الأسمكب الادبي لمجممة.   4
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remet son téléphone dans sa poche et commence à marcher. Le quartier Abbas 

est à deux kilomètres de chez elle. Elle est confiante pour cette année, les sujets 

du Bac sont assez légers par rapport aux exercices des profs des cours. Elle entre 

dans une supérette et achète une barre glacée, les journées deviennent de plus en 

plus courtes, il est 17h02 et le soleil commence à se coucher. Linda arrive à la 

maison à bout de souffle (elle n’a pas l’habitude de marcher). Elle est étonnée de 

lire un mot sur la porte de leur bloc. Il est écrit en rouge et ça sent le vernis. Elle 

ne comprend d’ailleurs pas ce que ce Fayla veut dire. Surement un ado qui 

écoute un groupe de rock ou je ne sais pas quoi. Elle monte les marches et 

remarque un peu partout des taches de vernis, du même rouge que celui de 

l’inscription mais sans l’odeur de vernis. Il y en a jusqu’à la porte de leur 

appartement. Elle marque un temps d’arrêt la porte n’est pas fermée. Elle 

l’ouvre et sent son cour bondir dans sa poitrine : ce n’est pas du vernis mais du 

sang, le couloir en est inondé. Elle hésite à franchir le seuil. D’habitude elle 

rentre avec son père et trouve sa mère à la cuisine, son petit frère faisant ses 

devoirs et sa grande sœur les écouteurs aux oreilles branchée sur les réseaux 

sociaux. Cette fois, la maison semble déserte et ce sang qui vient du salon lui 

glace le dos. D’un pas d’automate, elle pénètre dans la salle de séjour. Elle le 

regrette immédiatement. 

ليندا بعد دركس ظير يكـ السبت )حصة رياضيات لدل الأستاذ  1ايستنزفتٍ طاقة  
يا كالدىا إلى المنزؿ لكف عند تفقدىا لياتفيا أدركت أف لديو بعض ييقمٌ  ةرحبي(، في العاد

د عف منزليا كباشرت فالسير مف حي عباس البعي الالتزامات، كضعت ىاتفيا في جيبيا
بكيمكمتريف، ليندا متيقنة مف نجاحيا ىذه السنة فيي تدرؾ سيكلة مكاضيع البكالكريا مقارنة 

طريقيا اًقتنت البكظة مف أحد  يبتمؾ التي تقكـ بحميا في الدركس الخصكصية، ف
اـ تمضي يقتاف فقط، فالأي. قاربت الشمس عمى المغيب في حيف أنيا الخامسة كدق2المحلات

.... بمغت ليندا منزليا بأنفاس منقطعة )ليست معتادة عمى بشكؿ أسرع مما كانت عميو
الكممة الغريبة؟ كمف  وباب بنايتيـ "فايلا" ما ىات ىالسير(، بحاؿ مف الاستغراب تنظر إل

بمكسيقى عساه قد يستعمؿ طلاء الاظافر الأحمر ليكتبيا ىنا؟  عمى الأرجح، مراىؽ مكلع 
...  تصعد ليندا السمـ، مع كؿ خطكة تخطكىا تممح في كؿ زاكية آثاران والركؾ أك ما شاب

                                                           

استخدمت تقنية الترجمة بالإبداؿ الاختيارم بدلا عف الترجمة الحرفية لتحسيف الأسمكب فالجممة.  1 
استغنيت عف الترجمة الحرفية لمعبارة تفاديا لإطالة الكلاـ.  2
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لطلاء الأظافر، أحمر مثؿ لكف الكممة المكتكبة عمى باب البناية، عديـ الرائحة تمتد آثاره 
غير مكصد، فتحتو فأخذ قمبيا ينبضي فزعان إنو ليس  بحتى عتبة شقتيـ، تكقفت لكىمة البا

، تعكد إلى المنزؿ ةطلاء الأظافر بؿ دهـ غمر الممرٌ، تترٌدد في تجاكز العتبة .... في العادب
برفقة كالدىا لتجد أميا مشغكلة في المطبخ كأخييا منغمس في كاجباتو كالسٌماعات في أيذنيٌ 
ة أختيا الكبرل الغارقة في تصفٌح كسائؿ التكاصؿ الاجتماعي، يبدك أفٌ المنزؿ ميجكرىذه المر 

متكالية تدخؿ  فكاد الخكؼ يشؿٌ أكصاليا مف منظر الدـ الظٌاىر مف باب الصالكف، بخطكات
 إلى غرفة المعيشة لكنيا عمى الفكر تندـ عمى ذلؾ. 

  Fayla est agréablement surprise à la vue du sort queDadi a réservé à 

Linda. Elle émet un wow de contentement... 

  Linda pousse un énorme cri. Sur la table du salon, les têtes de sa sœur, de 

sa mère, de son père et de son petit frère en train de la regarder. Leurs yeux n'ont 

plus de paupières, et sur leurs fronts le même mot : FAYLA. Elle s'approche, en 

état de choc. Les corps de tous les membres de sa famille sont attachés au lustre 

par les bras au fond du salon. En bas, un homme habillé en robe, le même 

qu'elle a vu dans ses rêves, est agenouillé et met du vernis aux pieds du petit. « 

C'était bien la séance de maths ma très chère Linda ? » dit l'étranger sans se 

retourner. 
 

 يرعب ليندا.... يبتيج قمب فايلا كيذىؿ عقميا لما حضٌره دادم كي
تصرخ ليندا بأعمى صكتيا بعد إدراكيا أف ما عمى طاكلة الصالكف رؤكس أفراد   

تتكرر"فايلا"، في حاؿ عائمتيا تحدؽ بيا، عيكف دكف جفكف كعمى جبيف كؿ كاحد منيـ كممة 
مف الذيىؿ تسير صكبيـ كفي الخمؼ، جثثه معمقة عمى الثٌريٌا كذلؾ الرجؿ بفستانو مف مناميا 
جاثو عمى ركبتيو يقكـ بطمي أظافر قدميو،يقكؿ الرجؿ الغريب مف دكف أف يمتفت "كيؼ 

 "؟ليندا كانت حصة الرياضيات عزيزتي
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  Terrifiée, Linda court vers la porte mais elle glisse sur le sang et tombe 

par terre au moment d'atteindre la sortie de l'appartement. Elle entend le rire de 

l'homme se rapprocher de plus en plus, puis se sent tirée par les jambes. La porte 

s'ouvre au moment où elle pousse un dernier cri. Ce sont ses parents, son petit 

frère et sa grande sœur. Il n'y a plus aucune trace de sang. 
-Ma chérie, tu es tombée ! crie sa mère. Mais Linda ne leur répond pas, elle les 

serre un à un, la porte est ouverte. En serrant son père elle voit l'homme en robe 

descendre de l'étage du dessus. Il la salue et il continue de dévaler l'escalier. 
C'est de loin la pire journée de sa vie.  
  Pas moins d'un 18.5/20, je te donnerai le verdict prochainement, dit Fayla 

après avoir retiré ses doigts des yeux de Dadi. Merci mère, répond-t-il. La porte 

se ferme derrière le monstre, il continue à s'épiler. 

دبٌ الخكؼ أكصاليا حتى الشراييف، تيـ بالركض نحك الباب لكنيا تنزلؽ عمى الدـ   
يئا ثـ تشعر بسحبو ليا مف لتقع عمى العتبة، تستمع لضحؾ الرجؿ يقترب منيا شيئا فش

 قدمييا.
الأخيرة في المحظة التي يفتح كالدييا الباب فتدرؾ أنو لـ يبقى أم آثر طمؽ صرختيا تي   

عانؽ ليندا بصمت أفراد عائمتيا كاحد تمك الاخر، تي ، أميا حلمدماء، "عزيزتي ىؿ كقعتي؟" تصي
بصر الرجؿ ذك الفستاف ينزؿ مف الطابؽ العمكم، ييمكح ليا بيده كىي في أحضاف كالدىا تي 

 كيمشي في طريقو...
 ...مر عمييا يكهـ مريره لقد 

تقكؿ فايلا بعد أف سحبت  ،"، سأعممؾ بالنتيجة لاحقا18.5/20"لف تتحصؿى عمى أقؿ مف 
 أصابعيا مف عينيٌ دادم.

 "شكرا أمي " يجيبيا، ثـ يستمر في شذب حاجبيو بعدما أف أكصد الباب مف كراء الكحش.
AMIR ET DADI 

  Avant le cours de physique, le mardi après-midi, Amir a l'habitude de 

prendre un café dans une cafétéria pas loin du quartier 
«Les Combattants» 
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  À 17h50, il paye son café et parcourt les deux cents qui séparent le café de 

la salle du prof. Ces derniers temps Youcef, son voisin de table, vient chaque 

jour avec un nouveau roman du maître de l'épouvante dont il se met à lui 

raconter des scènes horribles. Amir a peur sur le coup mais dès que sa montre lui 

indique qu'il faut aller au cours, sa peur disparaît. Arrivés au quartier 4 Les 

Combattants Amir s'étonne du changement d'humeur de Youcef. Ce dernier est 

comme surexcité, il saute sur place comme un enfant et répète : «Ils sont venus, 

ils sont venus. » Mais qu'est-ce que tu as à sauter comme un môme ? lui dit 

Amir. Amir, je suis désolé, mais je ne peux rien pour toi, dit Youcef avant de 

s'enfuir vers la maison qui fait face à celle du prof. 
 أمير ودادي

حي بعد ظير الثلاثاء في أحد المقاىي يحتسي أمير قيكتو عادةن قبؿ درس الفيزياء، ب  
المائتي متر التي "ليككمباتكف"، في تماـ السادسة مساءان يدفع ثمف القيكة كي يجتاز مسافة 

 تفصمو عف قاعة الأستاذ لياميف.
يكميا ركاية جديدة لممؾ الرعب  في الآكنة الأخيرةي الطاكلة، ف زميمو ييحضر يكسؼ،  

كيشرع في سرد أحداثيا المركعة، يتممكو الرعب في البداية لكنو يتلاشى سرعاف ما تشير 
غرب أمير مف تغيٌر طباع زميمو، ، يست"ليككمباتكف"ساعتو إلى كقت الدراسة. كصكلا لحي 

يقكؿ يكسؼ لأمير:" لـ تقفز؟ ما في مرددان "لقد أتكا، لقد أتكا"، الذم بدا كالطفؿ المنبير ينط 
 " الأمر؟

نا غير قادر عمى مساعدتؾ " يقكؿ لو يكسؼ قبؿ أف يمكذ ، أ1"اعذرني، ما بيدم حيمة-
 .بالفرار صكب المنزؿ المقابؿ لمنزؿ الأستاذ

  Il est à présent seul dans le quartier. Soudain, son attention est attirée par 

un ballon rouge. Lorsqu'il s'en approche, il explose et l'événement qui se produit 

sous ses yeux n'est tout simplement pas imaginable. "Gripsou  " est sur le toit 

d'une maison en train de filmer une scène où le chien Cujo dévore le bras de Mrs 

Massey et Annie court derrière Paul Sheldon. Tout est si terrifiant, plus terrifiant 

que les résumés de Youcef. Il sent derrière lui une présence, tous les personnage 

                                                           

.تعمدت إضافة ىذه العبارة لتحسيف جكدة النص.  1 
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se sont alignés et se mettent à genoux. Amir se retourne : Stephen King est là, 

avec une barbe de trois jours et les cheveux ébouriffés. Tous souriant, il lui dit « 

Hey Amir, do you want float us?» et avance vers lui. Amir sent ses pieds collés 

au sol. Le romancier s'arrache une dent et s'en sert pour écrire sur son bras la 

lettre un F. Il rit à gorge déployée et continue à tracer des lettres sur sa peau. Un 

A, un Y. Une veine se déchire et du sang éclabousse Amir, un L et un autre A. 

Fayla ! 

اىو ببالكف أحمر، كحينما يقكـ بالاقتراب منو الحي حتى ييمفتي انتبي يبقى كحيدا ف  
في مشيد عمى سقؼ أحد المنازؿ  "جريبسك"ينفجر بحيث لا يصدؽ عيناه مف ىكؿ ما تراه، 

 فتقكـ بملاحقة بكؿ شيمدكف. أيف يمتيـ الكمب ككجك ذراع الآنسة ماسي أما عف آني
تجثك ا، يشعر بحركة مف خمفو؛ كؿ شيء مف حكلو يفكؽ قصص يكسؼ رعبن   

الشخصيات عمى ركبيا كاحدة تمك الآخرة مع ابتسامات ريسمت عمى كجكىيـ، في المحظة 
شعث يقكؿ كشعره الأ 1التي يستدير فييا إلى الخمؼ يبصر ستيفف كينغ بمحيتو حديثة الظيكر
 لو: " أتكد الغطس معنا؟" كيتقدـ صكبو، يحس بثقؿ كبير في قدميو.

خمع الركائي أحد أسنانو كييعىمٌـ عمى ذراعو، كبضحكات ككي يتمكف مف كتابة الحرؼ "فاء" ي
كردة تمييا "ياء"، تتطاير دماء أحد الأعالية يكمؿ رسـ الاحرؼ المتبقية عمى جمده، "ألؼ" 

 ".. "فايلا."مزقة بقكة عمى أمير، ختاميا "ألؼالمت
  À présent il est tout près de lui. Il lui murmure, en français : « Tu ne vas 

pas t'en sortir mon enfant ! » 
  Subitement, tout disparaît. Amir reste un moment figé jusqu'à ce qu'un 

coup de Klaxon l'arrache à son hébétude. C'est la voiture qui ramène une de ses 

camarades de classe, la fille excellente. Il s'écarte pour lui livrer passage. Il 

regarde la fille et ne s'aperçoit qu'elle. Quand il entre en classe, il n'y trouve pas 

Youcef. Le passionné de Stephen King ne reviendra plus. 
« Ya encore des améliorations à faire», dit Fayla en retirant ses doigts des yeux 

de Dadi. Celui-ci cesse de rire, écarquille les yeux et tente de faire cesser les 

tremblements de sa main.  
                                                           

قمت باستعماؿ تقنية الترجمة بالتطكيع في عبارة "لحيتو حديثة الظيكر" بدؿ عف " لحية الثلاث أياـ" لتحسيف جمالية المغة.  1
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Pouvez-vous me donner ma note chère mère ?  
J'aime bien King, bon çamérite un 12 mais je tedonne un 13, 5/20. 

لو بالمغة الفرنسية: "لف تستطيع  في لحظة ينتبو أمير كجكد الرجؿ بالقرب منو، ييمس  
 .مشدكىا لثكافو  اليركب مف ىذا يا صديقي" ثـ يتلاشى كؿ شيء، يبقى أمير

، صافرة السيارة التي تيقؿي إحدل زميلاتو أعاديه لرشدهحتى علا صكت صافرة   
المتفكقات في الصؼ، يتنحى جانبا مفسحا ليا المجاؿ لممركر، يحدؽ بالفتاة كلا يرل غيرىا 

بدان، تخبره أ، لف يعكد المكلع بستيفف كينغ 1كر دخكلو الى الصؼ يدرؾ أفٌ يكسؼ غائبكف
 فايلا أنو:

، 2اأصابعيا مف عينيو فتتسع الأخيرتاف خكفن  ساحبةن  "لاتزاؿ ىنالؾ تحسينات لمقياـ بيا" -
 .حاكلا منع ارتجاؼ يدهمي 

 ""أيمكنؾً إخبارم بعلامتي؟ أماه -
 حبان لكينغ". 9133لكنني سأعطيؾ  90"بالرغـ مف أنؾ تستحؽ  -

  SAMI, Assis loin, chez le prof Amrani, Sami a du mal à suivre. Il a des 

difficultés en physique et a donc commencé à rechercher une place dans les 

petits groupes. Son ami Wail Achourlui fait savoir qu'une place s'est libérée dans 

le groupe de Lyamine, celui du samedi-mardi. Et les horaires ? 

- Mardi de 18h à 20h30 et samedi de 10h à 12h30. 

- Parfait, ce sont les mêmes que mes anciens cours 

Le jour même il se présente à l'école El-Fatih au quartier Abbas où le prof 
Lyamine accepte de l'inscrire et lui souhaite la bienvenue. 

فيك لا  ستاذ عمراني،في استيعاب درس الأ كاجو سامي صعكباتآخر الصؼ .... يي   
وي صديقو دىلٌ  حبذ مادة الفيزياء، لذلؾ شرع في البحث عف مكاف شاغر في مجمكعات أخرل،يي 

 ء لدل الأستاذ لياميف.غكر مكاف في مجمكعة السبت كالثلاثاكائؿ عاشكر عف شي 
 3.كبالنسبة لمتكقيت؟" يسأؿ سامي" -

                                                           

الجممة فأضفت كممة "غائب" لتكضيح المعنى. اعتمدت عمى تقنية الترجمة بالإضافة في 1 
اعتمدت عمى تقنية الترجمة بالإضافة في الجممة فأضفت كممة "خكفا" لتكضيح المعنى.  2

 

تعمدت إضافة عبارة " يسأؿ سامي" لتكضيح مف طرح السؤاؿ تفاديا لمغمكض.  3 
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احا يكـ الثلاثاء مف السادسة حتى الثامنة كنصؼ مساء كبيكـ السبت مف العاشرة صب" -
 حتى الثانية عشر كنصؼ زكالا".

 لتكقيت الجديد يتناسب مع السابؽ".ممتاز، ا" -
حيث رحب بو الأستاذ لياميف مكافقا في اليكـ ذاتو أقبؿ سامي لمدرسة الفاتح في حي عباس 

 .عمى تسجيمو في صفو
  Elle appelle son fidèle disciple à minuit vingt. Il mesure près de deux 

mètres pour cent kilos de muscles. Son système pileux est blanc et sa peau est 

celle d'un vrai black. Didi est une créature aussi forte qu'intelligente. C'est pour 

cela qu'elle l'affecte à Wassim. 

- Tu me racontes Didi ou je dois voir par moi- même, dit-elle en regardant la 

cheminée. 

- Tout ce que vous avez ordonné, je l'ai fait, répond-t-il. Et est-ce que le gars a 

opposé une résistance? Didi reste silencieux, sa main vibre et il avale sa salive. 

- Est-ce que le gars a résisté? répète-t-elle. 
- Ça ne lui a rien fait. 

À ce moment-là, Didi ne sent plus ses jambes, il se met à quatre pattes, il sent 

une force le pousser, il est à présent en face d'elle, elle le prend par les cheveux 

et crie : « AUCUNE RESISTANCE TU DIS ? ». 

Didi verse une larme, il se sent impuissant et s'en veut de ne pas avoir assuré. 

Fayla introduit avec rage son index et son majeur dans les yeux de Didi, celui- ci 

ne rit pas, il pleure. 

«12h30... Vous pouvez ranger vos affaires, notre prochain rendez-vous sera le 

mardi à 18h», dit le prof de physique.  

Wassim est occupé à ranger ses affaires quand Tasnime Mhamdi vient vers lui, 

pose une feuille sur sa table et s'en va sans dire un mot. Il déplie la feuille et lit : 

«Rendez-vous à la maison de Fayla le mardi à 16h. Didi » 
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 مقداره بكزف العضلات صاحب المتفاني، تمميذىا فايلا تنادم الميؿ منتصؼ بعد  
 دىاءه مع يتناسب قكتو مقدار السكداء، كبشرتو الأبيض بشعره المتريف، يقارب كطكؿ قنطار
 .كسيـ ميمة إليو أيككًمتٍ  ليذا ...
ٍـ كجب عمى الاطلاع بنفسي؟" تقكؿ لو دكف أف تشيح"أ - تخبرني أ

 بنظرىا عمى المدفئة. 1
 قمت بكؿ ما أىمرتني بو،" أجابيا " -
 .بيدافً مرتجفتاف بصمتو  ،"كىؿ قاكمؾ؟ ابتمع ريقو عمى مضضو  -
  .عيد سؤاليا"ىؿ قاكمؾ؟" تي  -

 2شيئا"  في لحظة شمٌت قدماه إلا أف ىناؾ قكة تدفعو صكبيا... "لا، لـ يفعؿ -
كـ مقي المٌ يي  عاجزو  كحاؿو  3بشعره كىي تصرخ: "لـ يتصدل لؾ، ىاا"  بعيكف مترقرقو ماسكةن 

عمى نفسو لعدـ تأديتو كاجبو كاملا، كىي غاضبة تسحب سبابة ككسطى يدىا مف عيناه، 
 ليدخؿ في نكبة مف البكاء بعد نكبة ضحؾ.

اء في تماـ يمكنكـ جمع أدكاتكـ، حصتنا التالية يكـ الثلاثالثانية عشر كنصؼ، "  
 الأستاذ لياميف قائلا ييعمـ تلاميذه. ،"السادسة مساءان 

بينما كسيـ منشغؿ في حزـ أدكاتو تضع تسنيـ محمدم كرقة عمى طاكلتو دكف أفٌ تتفكه 
 لثلاثاء عمى الرابعة مساءن" ديدم.يكـ ا بحرؼ كاحد، يفتح الكرقة كيقرأ " أراؾ في منزؿ فايلا،

  Wassim sent son cœur se serrer, c'est comme se jeter dans la gueule du 

loup. Il sait qui est Didi, il sait aussi qu'il est possible de refuser ce rendez-vous, 

mais ce serait rater l'occasion de se rendre chez Fayla, Il ignore s'il va la 

rencontrer ou non, vu que le mot est signé de Didi. 

Jusqu'au jour du rendez-vous, Wassim ne se préoccupe pas de ce qui peut lui 

arriver, sa mort n'est pas pour ce mardi. 

                                                           

 1اعتمدت عمى تقنية الترجمة بالإضافة لمحفاظ عمى جمالية الأسمكب.
خدمت تقنية الترجمة بالحذؼ تفاديا لركاكة التعبير.است  2 
اعتمدت عمى تقنية الترجمة بالإبداؿ لإبراز عمى جمالية الأسمكب.   3
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Le mardi matin, il s'habille à la va-vite. Il est 7h46 et il va être en retard au 

lycée. Il a un cours de français, ensuite deux heures de sciences. La prof 

d'histoire géo étant en congé, il sort à 11h. Une fois rentré, il prend une douche, 

regarde un film sur son PC puis informe ses parents qu'il va à la bibliothèque 

réviser avec ses amis à 15h30 et qu'après ils iront directement au cours de 

physique. Sa mère accueille la nouvelle avec grande joie, enfin mon fils s'est 

remis à réviser ! 

 Il sort. Direction «Les Combattants » et, comme à chaque fois, il a le sentiment 

que c'est le quartier qui vient vers lui. Arrivé devant la porte de la maison de 

Fayla, il n'a pas peur, même pas angoissé. Fayla les doigts dans les yeux de Didi 

a lancé : « un sale petit con». 

 بحياتو كيعي أيضان أنو قادره  1انقبض قمب كسيـ، يعي جيدا أفٌ الامر أشبو بالمجازفة  
عمى رفض الدعكة، لقد سبؽ كتعرؼ عمى ديدم لكنو لا يكد تفكيت فرصة المقاء مع فايلا، 

 بالرغـ أنو غير متأكد مف ذلؾ فالرسالة مف تكقيع ديدم.
ىذه 2حتى اليكـ المكعكد، لـ يقمؽ كسيـ أبدان حكؿ مصيره فيك مدرؾ تمامان أنو لف يمكت 

 الثلاثاء.
كسيـ بارتداء ملابسو كىك في عجمة مف أمره، سيتأخر عمى صفو...  الثلاثاء، يي ٌـصباح 

لديو حصة فرنسية، كحصتيف عمكـ طبيعية، كبما أف أستاذ الاجتماعيات في إجازة فيذا يعني 
أنو سيخرج عمى الحادية عشر صباحا، استحـ فكر كصكلو لممنزؿ كشاىد فيمما، ابتيج قمب 

تكجو الى حي ليككمباتكف كككؿ مرة ، 3ذاىب لممراجعة مع زملائوأمو حينما أخبرىا أنو 
يراكده نفس الشعكر، كأف الحي يتقدـ نحكه، يصؿ إلى عتبة منزليا بقمب شجاع يسكده 

 السافؿ". االيدكء...  تغرس فايلا أصبعييا في عينيٍ ديدم مكجيةن لو أصابع الاتياـ: "أيي

                                                           

 1استبدلت الترجمة الحرفية لعبارة " فـ الذئب" ب " المجازفة بحياتو" لعدـ كجكد مكافئ ليا فالمغة العربية.
لأسمكب.استخدمت تقنية الترجمة بالإبداؿ لجمالية ا  2 
اعتمدت عمى تقنية الحذؼ لاختصار الكلاـ.  3
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  La porte de la maison s'ouvre toute seule, sans bruit. Les lieux sont 

déserts. 16h00, Wassim entre dans la maison, la porte se ferme derrière lui. 
Il se retrouve dans la pièce à vivre, rien ne semble indiquer que c'est une maison 

abandonnée, ça sent la propreté, pourtant il n'y a personne. Le four est allumé, il 

entend des pas venir de l'étage, il serre sa main sur son pantalon et fait en sorte 

de ne pas paraître paniqué. Didi, descend tout souriant et serre la main de 

Wassim. 
 Je t'en prie, assied-toi, dit-il, tout sourire. Je suis désolé de t'avoir fait attendre. 
- Ce n'est pas bien grave, répond Wassim. 
Didi est le petit est censé être l'oppressé et non l'oppresseur, il va bientôt sortir 

l'artillerie lourde, mais il veut d'abord faire la conversation. 
- Désolé, si l'autre jour à la plage ça t'a effrayé. 
- Non, cela n'est rien, faut juste qu'on apprenne à ne pas laisser nos enfants se 

baigner seuls vu qu'il y a d'énormes poissons dans nos plages. 
La réponse de Wassim met Didi hors de lui, mais il ne veut point le laisser 

paraître, il toussote, consulte son téléphone un instant puis dit: 
- Veux-tu prendre un café ou un thé ? 
- Non, merci. 

كصد الباب مف كراءه، ، يتقدـ بخطكة فيي 1في تماـ الرابعة مساءن، ييفتح الباب بكؿ ىدكء  
رائحة كحي أم شيء عمى أنو منزؿ ميجكر، تفكح منو ليجد نفسو في غرفة المعيشة، لا يي 

، يسمع خطكات آتية مف 2أحدىـ يطبخ النظافة بالرغـ لا كجكد لأحد، الفرف مشتعؿ... ككأف
 ثـ يصافحو كالابتساـ عمى محياه. الطابؽ العمكم، يحاكؿ كتـ خكفو، ينزؿ ديدم

 ليس بالأمر الجمؿ" يرد عميو، "أعذرني لجعمؾ تنتظر،  -
لكنو في أعماقو  عيؼ كليس الطاغية،فٌ كسيـ ىك الض... فيفترض أيشعر ديدم بالارتباؾ

 متيقف أنٌو سيرد بشكؿ أقكل، ليذا يفضؿ الحديثى أكلا،
                                                           

اعتمدت ىنا تقنية الترجمة بالتطكيع.  1 
تعمدت إضافة ىذه العبارة تكضيحا لمعبارة التي قمبيا.  2
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 أنا متأسؼ لذلؾ اليكـ لربما أفزعتؾ" " -
لا مشكمة، عمى إثر تمؾ الحادثة أيقنت أنٌو كجبى مراقبة الأطفاؿ أثناء السباحة فشكاطئنا " -

دـ ديدم مف كلاـ كسيـ، لكنو يحافظ عمى سكينتو، بعدما "تزخر بعدة أسماؾ كبيرة ، صي
 أصيب بكحةو خفيفة، تحقؽ مف ىاتفو كسأؿ: 

 ـ شام"،"أتكد احتساء قيكة أ -

 "ارد عميو: "لا شكر 

  Jusqu'ici, ce n'est qu'une rencontre entre un ado et un adulte, bien que le 

jeune sache que cette per- sonne devant lui sera responsable de sa mort. Il ne 

manifeste aucune crainte, pire encore, sa façon de parler est provocante.  

-Bon, mon cher Wassim, je t'ai invité aujourd'hui pour te demander une chose, 

dit Didi après avoir changé de ton. 

- Je vous écoute, mon cher Didi. 
Bon voilà, dans exactement une semaine, la grande Fayla entrera dans la salle de 

cours et va se venger de vous un à un. Comme tu es l'élève principal, on compte 

te réserver le pinacle de la torture, alors je me demandais de quelle façon tu veux 

faire tes adieux. 

Il se tait, attendant la réponse de Wassim, certain que ce dernier est terrifié. 

Aussi, est-il surpris d'entendre son interlocuteur répliquer calmement : 

- Si vous y arrivez, je dis bien si vous y arrivez car ça ne sera pas du gâteau pour 

vous non plus, égorgez-moi. 

لحد الساعة، ما ىك إلا مجرد لقاء مراىقيٍف، كسيـ عمى دراية بأف ديدم سيتسبب في   
 مقتمو لكنو في حاؿ مف اليدكء كالأسكأ مف ذلؾ لكنتو المستفزة، ييغير نبرتو كيقكؿ:  

 ""حسنا كسيـ، أكد طمب شيء منؾ، ىذا سبب دعكتي -

 ديدم"،أنا أصغي أليؾ عزيزم " -
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"حسنا... في غضكف أسبكع كاحد، ستينفذ عممية اقتحاـ في صفكـ، لتحقؽ فايلا ثأرىا منكـ  -
ا تمك الاخر، كباعتبارؾ أحد المعنيف أك عمى الأرجح الأكؿ عمى القائمة، فسيككف لؾ كاحدن 

 أشد عذاب لذلؾ أردت سؤالؾ، كيؼ تكد نيايتؾ؟"
، يقينا منو أف الرعب قد ديبى في نفسو، ساد الصمت في الغرفة في ترقيبو لرد كسيـ  

 مر، أعني إذ نجحتـ، قطع رقبتي ليس بتمؾ البساطة".حتى فكجئ مف سكينتو:" إذا نجح الأ

  Didi perd son sang-froid. Ses cheveux et ses poils blancs tombent par 

terre et s'assemblent sur la table pour former des dessins représentant Fayla juste 

en face de la porte de la maison, son couteau menaçant la gorge de Wassim. Les 

sept élèves concernés sont en train de regarder, tous les autres fixent le plafond, 

la bouche ouverte, le prof est par terre et Didi est en train de sourire à Wassim 

avant son exécution, 

- Une œuvre d'art, bravo ! dit Wassim en regardant les cheveux blanc sur la 

table. 
Didi n'en revient pas. Ce petit va être tué dans une semaine et malgré ça, il a un 

sang-froid d'acier. « Ce n'est pas possible », répète-t-il. 

  Wassim consulte sa montre : « Ah, il est 17h55, je dois vous laisser. 

Merci beaucoup, c'était agréable. A la semaine prochaine ». 

Didi sur le canapé reste bouche bée en regardant le jeune s'en aller. 

ة مجسدان لرسكمات؛ فايلا قبالة يفقد ديدم صكابو فينياؿ شعره بالتساقط عمى الطاكل  
المنزؿ تيدد بسكينيا حنجرة كسيـ في مرأل ما تبقى مف القائمة، كأما الاخركف فشخصت 

 أبصارىـ بأفكاه مفتكحة كالأستاذ ممقى عمى الأرض.
كيؼ يعقؿ أف يككف بارد الدـ كىك  ديدم تحت الصدمة، فنية، لقد أبدعت"، ة" تحفكسيـ-

 .مدرؾه أنو سيمقي حتفو في غضكف أيسبكع
 ستحيؿ" يردد ديدم..."ىذا م-
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. شكرا يتفقد كسيـ ساعتو:" إنيا السادسة إلا خمس، كىجبى أف أذىب كبالمناسبة لقد استمتعت
 لؾ، أراؾ الأسبكع القادـ".

 المنزؿ. ديدم الى الفتى كىك يغادرفي حاؿ مف الاستغراب، ينظر 

  À son arrivée dans la salle de classe, Wassim remarque qu'un nouvel 

élève est à la place de Youcef. Il ignore son nom, mais il lui semble normal. Il a 

du mal à lui rendre son sourire. Wassim met sa tête sur la table et ne peut 

s'empêcher de verser quelques larmes. Le cours commence, Fayla retire ses 

doigts, Didi avale sa salive quand il voit que Fayla a le regard vide. 

- Mère ! dit-il avec fébrilité. Fayla prend Didi dans ses bras, caresse ses cheveux 

avec douceur comme s'il était son enfant.  

-Mère, vous allez bien ? 

  Fayla ne répond pas, elle se met à lui chanter une berceuse. Didi se laisse 

faire, il se rappelle sa mère en train de le bercer quand il était enfant en lui 

chantant du Brassens, un soir d'été dans les années soixante. Soudain, il a le 

souffle coupé. Fayla vient de lui briser le cou, il suffoque, il voit la mort se 

rapprocher, Fayla le serre de plus en plus fort sans cesser de chanter. Dadi mort, 

elle sent de la rage en elle, une rage que perçoit Wassim à trois kilomètres de là. 

IL l'entend lui répéter: « Tu me le payeras sale bâtard ». 

 عميو يتعرؼ لـ يكسؼ، محؿٌ  حؿٌ  جديدنا طالبنا أفٌ  ينتبو الصؼ، الى كصكلو فكر  
 غير الطاكلة عمى رأسو فيسند ابتسامتو استعادة عميو يصعب... ىك أما عاديا، لو بدا لكنو
 ....الدرس شرح في الأستاذ يباشر دمكعو، كتـ عمى قادرو 

 فيقكـ بابتلاع لعابو،  أنو اليدكء الذم يسبؽ العاصفة مدغيديدرؾ أصابعيا،  فأيلاتسحب 
 عمى رأسو كأنو طفؿ صغير. ح"أيماه" ينادييا مرتعشان، تأخذه بيف ذراعييا كتسم -

 يرتبؾ ديدم
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، يسمـ "  ليا نفسو ىؿ أنتً عمى ما يراـ؟"، دكف اكتراث لسؤالو تنشد لو تيكيدة ما قبؿ النكـ
 فيذا ذكره بأمو في أحد أمسيات صيؼ حقبة الستينات.

... المكت تدنك شيئا حالتو في تدىكرفجأة، تنقطع أنفاسو، قامت لتكىا بكسر عنقو،   
فشيئا، تضمو بشدة مف دكف أف تنيي تيكيدتيا، ما ىي إلا لحظات حتى فارؽ ديدك الحياة، 

، يسمعيا تردد " تى بعد ثلاثة كيمك متراكيعمك صكتيا ليسمع كسيـ صداه عم ايثكر غضبي
 "  ستدفع الثمف أييا المتسمؿ القذر

 
SAMI ET LA SALLE E=MC² 

  Pour lui c'est une classe étroite, le nombre est nettement inférieur à celui 

de la classe du prof Amrani, néanmoins l'endroit est assez angoissant, le quartier 

surtout et les élèves aussi lui foutent les jetons. 
Un grand de taille se drogue avant d'entrer, une jeune fille arrive en tenue 

provocante, un énergumène les rejoint, qui a des oreilles dégueulasses, poilues 

avec des kilos de caca jaune à l'intérieur. IL y a  

 

  

 élèves qui semblent absents et le sixième qui vient d'arriver est du même acabit.  

Le cours commence. Il porte sur l'unité du nucléaire et Sami est étonné par le 

nombre de métaphores que dénichent ces retors : « Les particules entrent en 

collision et cela engendre une énorme chaleur », dit le prof, et un élève 

murmure : « Oh oui, une chaleur après une forte collision humm » et toute la 

classe rit à l'exception des six élèves. 

 سامي في صف الفيزيا 

عدد الطلاب أقؿ مقارنة مع قسمو السابؽ ييخيؿ لسامي أفٌ القاعة ضيقة كبالرغـ أفٌ   
 .1لكنو لا يشعر بالارتياح بالأخص مف الحي كالطلاب غريبي الاطكار

                                                           

 1اعتمدت عمى تقنية التطكيع لأف الترجمة الحرفية لا تؤدم المعنى.
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يتعاطى أحدىـ المخدرات قبؿ الصؼ لتصؿ فتاة أخرل بمباس غير محتشـ، ينضـ إلييـ 
، خمسة في قائمة الغياب كالسادس كصؿ لتكه، لا تختمؼ 1شخص آخر ذك آذاف مقرفة

 2اعيـ.طباعو عف طب
كما إف شرع الأستاذ في شرح درس مف كحدة التحكلات النككية حتى استغرب سامي مف عدد 
المجازات الساخرة التي انيالت عمى كلامو، " تتكلد طاقة حرارية عمى إثر اندماج الذرات" 
يقكؿ الأستاذ، لييمس أحدىـ "حرارة بعد اندماج امممـ"، تعمك ضحكاتيـ في القاعة ما عدا 

 .ب، حافظك عمى صمتيـستة طلا
 

   

 

Il écrit sur une feuille : « un groupe d'élèves dans un garage aménagé en classe 

constatent qu'ils ne peuvent plus sortir car la porte est bloquée et par le trou de la 

serrure ils voient des laves de volcans et des créatures monstrueuses... ». 

Le néon placé sur le haut du tableau commence à clignoter, ce qui fait taire les 

élèves. De l'extérieur parviennent les aboiements d'un chien qui ont pour effet 

d'augmenter leur stress. Le prof apporte un nouveau néon et demande à la fille 

assise à la première table, Linda, de la chaise pendant qu'il l'installe. Linda 

regarde ses camarades et son expression change, elle est comme effrayée. Ces 

cours ont vraiment flippants, je sens que je vais m'amuser cette année, se dit 

Sami. 

 

مكضكعا لمتأليؼ، يكتب عمى كرقة أما سامي.... كؿ ذلؾ يميمو، يمكف أف يككف   
تتكاجد مجمكعة مف الطلاب في مرآب تـ تجييزه لقاعة دراسة، يدرككف أنو مف المستحيؿ "

                                                           

تعمدت حذؼ بعض التفاصيؿ  تجنبا للأطناب.  1 
تعمدت إضافة العبارة تحسينا لجكدة النص.  2
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تجاكز الباب المكصد، كمف خلاؿ ثقب المفتاح يكتشفكف أف بالخارج مخمكقات كحشية مع 
 ".حمـ بركانية

ى الحديث جراء كميض النيكف المتكاجد أعمى السبكرة بالإضافة إلى نباح تتكقؼ ألسنتيـ عم
الكمب في الخارج، فقد رفع شدة تكترىـ. يحضر الأستاذ نيكف جديد كيطمب مف ليندا، الفتاة 

بعيكف مذعكرة تكاد تخرج مف الجالسة أكؿ الصؼ كرسيا كي يثبتو، تحدؽ ليندا الى زملائيا 
 .يقكؿ في نفسو" مثيرا لمرعب، أعتقد أنني سأستمتع ىذه السنة، " يبدك ىذا الصؼ مقمتييا

AÉROPORT MOHAMED BOUDIAF,CONSTANTINE, 

12 octobre 2019 

  L'Airbus A320 vient d'atterrir. A son bord, Samira Tlili. Elle revient à 

Constantine cinq ans après l'avoir quittée, vingt ans après avoir commis un 

crime. Dans la chambre qu'elle a réservée au Novotel, elle prend une douche et 

après avoir installé ses affaires dans l'armoire, elle se met au lit. Elle revient 

pour une seule raison: empêcher que son enfant ne paye pour ce qu'elle a fait. 

Elle éteint les lumières et se dit avant de dormir 

« Non Fayla, mon enfant ne payera pas pour un accident ». 

 

 مطار محمد بوضياف، قسنطينة،
 2019الثاني عشر أكتوبر،

رحاليا بقسنطينة، عمى متنيا سميرة تميمي، عائدة  102يرباص ايو حطت طائرة إ  
 كبعد عشريف سنة مف ارتكابيا لجريمة شنعاء.لمكطنيا بعد غياب خمس سنكات، 

تأخذ دشا في فندؽ نكفكتيؿ، أيف حجزت غرفة ليا، تستمقي عمى الفراش بعد ترتيب 
أغراضيا، لقد عادت في سبيؿ منع طفميا مف تحمؿ عكاقب فعمتيا، تطفئ الانكار كتقكؿ " 

 لف يدفع طفمي ثمف خطأم" لا، فايلا

 
FAYLA 

  Fayla leur annonce que c'est Dida qui va l'accompagner. Wassim, 

l'objectif principal, est bien plus fort qu'elle ne pensait, et pour réduire sa force, 
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il faut nourrir sa peur. Or il n'en manifeste aucune Le soir même elle appelle 

Dida pour lui dire ce qu'il faut faire. 
- Bien le bonsoir, chère mère, dit-il. 

- Bonsoir Dida, je t'en prie, assieds-toi. 

Dida est en pyjama rose bonbon, il se dégage de lui un parfum de femme et il 

vient de tailler sa barbe. 
- La situation n'est pas aussi facile que prévu, lui dit Fayla dès qu'il s'est assis. 

Didi mon soldat numéro 1 a perdu la bataille mais il a servi à quelque chose. 

- Je n'ai pas compris, mère. 

- Je l'ai tué et en bouffant sa cervelle, j'ai pris toute son énergie. 

 فايلا
الأساسية، لـ تتكقع مدل  ميـ فايلا أفٌ ديدا ىك مرافقيا بحيث أف كسيـ ىك غايتياعمً تي   

قكتو، كلردع ىذه الأخيرة، عمييـ بتعزيز منبت الخكؼ في نفسو رغمان أنو لـ يبرزه قط، في 
 ذات الميمة تكمـ ديدا لتخبره بما يجب القياـ بو. 

 لخير أمي العزيزة " يحيييا قائلا.مساء ا" -
 "مساء الخير، تفضؿ بالجمكس" -

 منيا رائحة السيدات، كالكاضح أنو قاـ لتكه بشذب لحيتو،يرتدم ديدا منامة كردية تعبؽ 
نٍدًمٌ مر ليس ببساطة ما تكقعناه، "الأ - الأكؿ كلحسف الحظ أنعـ عمينا  أخفؽى ديدم، جي

 ببعض الفائدة ".

 لـ أفيمؾ، أمي "" -

 لقد قمت بقتمو مف ثـ الاستيلاء عمى قكاه عف طريؽ أكؿ دماغو "" -

  Dida est terrifié, il était à deux doigts de prendre le dossier de Wassim. 

Fayla poursuit : Pour massacrer le reste, on a besoin de faire quelques sacrifices. 

 - Quel genre de sacrifices, mère ?  

 - Tes amis dorment en ce moment, il en reste huit après la mort de Didi. 

Dida comprend qu'il faut prendre de l'énergie aux autres en buvant le liquide de 

leur tête. Il faut le faire de toute façon, c'est ça ou perdre sa vie. Fayla continue:  

- Tu prends Tasnime, Sérine et Dode, et moi le reste. 
- Puis-je savoir quand mère ?  
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-Tout de suite !  

Le travail est fait en moins de dix minutes entrer dans la chambre, assommer 

avec une matraque, boire la cervelle et sortir. Aucun n'a opposé de résistance Au 

salon, Fayla et Dida sont surexcités, de la sort de sous leurs ongles, ils ont envie 

de sortir à ce moment précis, mais le rendez-vous est vapeur dans une semaine, 

il faut donc attendre. 

 تجمد الدـ في عركقو، كاف عمى كشؾ حمؿ ميمة كسيـ عمى كاىمو حتى تابعت فايلا:  
 " لنتخمص مف الباقي كجب تقديـ بعض التضحيات " -
 تاج الييا أمي "" ما نكعية التضحيات التي نح -
 " يناـ أصدقاؤؾ الاف، لقد تبقى منيـ ثمانية بعد مكت ديدم " -

 ضيؼ فايلا: يدرؾ ديدم أف عميو التياـ أدمغتيـ كي يستكلي عمى قكاىـ "، تي 
 " لؾ تسنيـ كسيريف كدكد كأنا سأىتـ بالباقي "  -
 " ىؿ لي أف اسأؿ متى نفعميا؟ " -
 " عمى الفكر" -

ظرؼ عشر دقائؽ، يدخمكف الغرفة، يفجركف جماجميـ بالمطرقة  أينجزت العممية في
 كيمتيمكف أدمغتيـ مف ثـ ييمكف بالخركج، تمت الميمة دكف أم مقاكمة منيـ.

WASSIM ET LES CINQ 

  Tandis que le prof poursuit son cours sur la décomposition du noyau, on 

frappe à la porte située près du tableau. Une femme âgée entre avec un plateau 

qui contient des ghrayef et des verres de Lben. Elle dit en donnant le plateau au 

prof (son mari):  

« Pause ghrayef ». 

Tous les élèves jubilent et se réunissent autour du plateau (à l'exception de la 

pute aux cheveux brûlés). 
Après le départ de Youcef du groupe, ce samedi-là, Hocine Larbi, Tasnime 

Mhamdi et Serine Hasnaoui sont absents au grand étonnement du prof.  

Wassim sait pourquoi ils sont absents. Il sait aussi qu'il faut préparer les autres 

car d'ici moins de quatre jours Fayla sera ici à manger leur tête comme ils sont 
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en train de manger des ghrayef. Il faut les prévenir. Il se rapproche d'eux et 

remet à chacun une feuille dans laquelle il a écrit : 

 وسيم وزملائو الخمس

النككية، ييطرؽي الباب المجاكر لمسبكرة، تيـ بينما يكاصؿ الأستاذ شرح درس التفككات   
مع أككاب مف المبف، " كقت  1امرأة ذات قدر مف العمر بالدخكؿ، بيدىا صينية مف الغرايؼ

 الغرايؼ " تقكؿ بعد ما قدمت الصينية الى زكجيا.
يجتمع الطلاب حكؿ الصينية كسط ابتياج عارـ )ما عدا الفتاة ذات الشعر   

، تبعو المتقصؼ(. الأستاذ  في حاؿ مف الاستغراب بعد رحيؿ يكسؼ منذ السبت المنصرـ
تغيب كؿ مف تسنيـ محمدم كسيريف حسناكم، كسيـ عمى دراية بماذا حدث ليـ، كيدرؾ 
لا ستمتيـ رؤكسيـ كما  أيضا أفٌ عميو تحذير البقية، فايلا ستككف ىنا في أقؿ مف أربع أيامكا 

 :منيـ كرقة كيتب عمييا يفعمكف مع الغرايؼ، يقترب كيسمـ كؿ كاحد

Chers camarades, 

  On n'a pas eu énormément de temps pour apprendre à se connaître, pour 

vous je suis le gars anormal, assis à l'arrière. Je sais que vous avez eu ces 

derniers temps une sorte de nous sommes six dans cette classe à l'avoir eue. Pour 

faire court, nous sommes en train de payer pour ce que nos parents ou arrière-

parents ont fait à une femme, une certaine Fayla et, quoi qu'on fasse, elle nous 

rattrapera. C'est une vieille avec les yeux rouges, d'habitude elle met un chapeau 

beige, elle ne dépasse pas les 1m60 et elle a une voix douce. Elle est faite de 

vapeur et de vengeance. Chers camarades, ce que je vous demande c'est de 

maîtriser le pouvoir du pardon. Votre camarade anormal, Wassim  

 ،زملائي الأعزا 
أعي جيدا أننا لـ نتمكف مف قضاء الكثير مف الكقت كي نتعرؼ، بالنسبة لكـ، أنا   

الشخص الغريب الجالس آخر الصؼ، كأعي أيضا أنكـ شعرتـ بشيء مف الغرابة في الأياـ 
                                                           

"الغرايؼ" أك البغرير" أحد الاطباؽ التقميدية الشعبية في الجزائر كترمز لمفرح كالكرـ كالبركة.   1 
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الأخيرة، الامر يعنينا نحف الستة، ببساطة أيرغمنا عمى تحمؿ عكاقب ما فعؿ آباءنا كأجدادنا 
لا، كميما فعمنا لف تدعنا نفمت منيا، نحف في مكاجية امرأة مسنة، دامية لامرأة تدعى فاي

عيناىا كلا يتجاكز طكليا مترا كستكف، تضع قبعة بيج في العادة كبالرغـ مف صكتيا الرقيؽ 
، زملائي الأعزاء، أكد فقط منكـ أف تكقنك   أف لمغفراف قدرة عظيمة. اإلا أنيا مزيج دخافو كثأرو

 "  كسيـزميمكـ الغريب " 
  Tous sont rentrés à 12h30 avec une gêne Comment vont-ils payer pour 

une chose qu'ils n'ont pas commise, c'est absolument injuste ! Mais que veut dire 

Wassim par« le pouvoir du pardon » ?  

Comment connaît-il tous ces détails? Ces questions résonnent dans les têtes de 

Linda, Racha, Yanis, Amir et Ahmed le samedi soir. Tandis qu'ils font mine de 

réviser, tous relisent le mot de Wassim. 

زكالا، عاد الجميع الى منازليـ بحاؿ مف الارتياب،  ؼفي تماـ الثانية عشر كنص  
كيؼ سيدفعكف ثمف أخطاء لـ يتسببكا بيا؟، ىذا منافيه لمعدالة كما الذم يقصده كسيـ بقدرة 

يعيدكف قراءة كممات كسيـ الغفراف ككيؼ عرؼ ىذه التفاصيؿ؟ كميا أفكار تحكـ في عقكليـ، 
 متظاىريف بالمراجعة.

 
LE POUVOIR DU PARDON 

»    Celui qui, par quelque alchimie, sait extraire de son cœur, pour les refondre 

ensemble, compassion, respect, besoin, patience, regret, surprise et pardon crée 

cet atome qu'on appelle l'amour.« Gibran Khalil Gibran 

 غفرانال قدرة

الرحمة كالاحتراـ كالميفة كالصبر كالندـ كالدىشة كالعفك بني صفات مف تكمف لو القدرة في ت»
 جبراف خميؿ جبراف« يخمؽ تمؾ الذرة التي نسمييا الحبصيرىا معا، ك 

FAYLA À LA PLACE DU PROF 

Mardi, 17h30. 
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    Depuis leur maison, Dida et Fayla voient arriver les élèves. La salle est 

ouverte, il y a ceux qui entrent directement et d'autres qui parlent au téléphone 

ou alors fument un joint.  

- On entre à quelle heure mère ? demande Dida. 

À 18h30, répond Fayla. 

     Le temps est lourd et ils savent tous deux que gagnants ou perdants ils vont 

retourner dans leur monde juste après la fin de la séance. 

Le cours commence. Dida regarde sa montre dorée sertie de rubis. Il est 18h29. 

Fayla lui donne une tape à l'épaule, une tape maternelle qui veut dire ne t'in- 

quiète pas mon enfant, la tape qu'une mère donne à son fils le premier jour du 

Bac. 

18h30, ils sortent de la maison et traversent la rue. Au même moment, Samira 

prend un taxi du Novotel, destination « Les Combattants» . 

 مكان الأستاذ فايلا
 المنزؿ مف كديدا فايلا مف كؿ تيبصر مساءا، كنصؼ الخامسة الساعة عمى الثلاثاء يكـ

 الياتؼ في يتحدثكف كالبعض مباشرة يدخؿ مف ىنالؾ مفتكح، القاعة باب الطلاب، كصكؿ
 الحشيش، يدخنكف كالاخركف

 .ديدا تسأؿ"  أمي؟ ندخؿ ساعة أم في" -
 .عمييا ترد". مساءن  كنصؼ السادسة الساعة عمى" -

 الحصة، بانتياء لعالميا ستعكداف انتصرتا أـ خسرتا سكاء الاثنتاف تدرؾ ثقيمة، الأجكاء كانت
 ....الدكاـ يبدأ

 كتسعة كعشركف دقيقةالسادسة تماـ  ، بمغتديدا ساعتيا الذىبية المرصعة بالياقكت تفقدت
 1بمطؼ حتى تتطمأف. تضرب بيدىا عمى كتفومساءن، 

                                                           
 قمت بحذف الترجمة الحرفٌة للعبارة"، صفعة والدٌة تعنً اطمئن، كالتً تصفعها الأم لولدها فً أٌامه الأولى فً امتحان البكالورٌا"، لاختصار 

الكلام.
1
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المنزؿ كعبركا الطريؽ، في الكقت ذاتو، استقمت سميرة سيارة أجرة  االسادسة كنصؼ، غادرك 
 مف الفندؽ متكجية لحي ليككمباتكف.

TERREUR ET RÉVÉLATIONS 

       « Avec cet exercice nous clôturons le nucléaire pour aborder l'électricité », 

dit le prof Lyamine. Wassim guette l'arrivée de Fayla. Ce n'est qu'une question 

de minutes, il prend une gorgée d'eau. 

Le néon commence à clignoter, on entend une chanson de Léo Ferré Avec le 

temps va, tout s'en va, Wassim comprend que c'est le moment. La lumière 

s'éteint complètement, la chanson s'arrête. 

« Pas de panique ! dit le prof, je vais chercher unautre néon » 

Les élèves restent calmes. 

On entend le prof ouvrir la porte à côté du tableau, puis un énorme bruit, comme 

un corps qui chute. Quand Ahmed allume la torche de son smartphone, Linda et 

Racha poussent un hurlement. Tous les élèves, à part Amir, Ahmed, elle et 

Wassim, ont les yeux fixés au plafond, la bouche ouverte. 

La lumière s'allume sur l'estrade, Fayla est là avec son chapeau, souriante et à 

ses côtés Dida avec une nouvelle robe et une fabuleuse montre. Ils ont les yeux 

fixés sur Wassim. 

- C'est elle ! crie Lynda. 

- Nom d'un chien, lance Yanis, elle a les yeux rouges comme disait Wassim. 

Tous se mettent à crier, seul Wassim reste calme sur sa chaise. 

دراك الحقيقة  1الرعب وا 

نختـ بيذا التمريف كحدة التحكلات النككية، مف ثـ نتطرؽ لكحدة  "يقكؿ الأستاذ شارحان:    
، إنيا مسألة دقائؽ لا 2رالصب ف يترقب كسيـ كصكؿ فايلا بفارغفي حي ،الظكاىر الكيربائية"

، كما ىي إلا لحظات حتى بدأ نكر النيكف في الكميض، كتنطمؽ أغنية يأخذ شربة ماءأكثر، 
                                                           

استعممت تقنية الترجمة بالأبداؿ لأف الترجمة الحرفية لمجممة لـ تؤدم المعنى المطمكب.   1 
تعمدت إضافة عبارة " بفارغ الصبر" ك "ظلاـ دامس" تكضيحا لمعبارة التي قبميا.  2
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نكار، ظلاـ دامس تنطفئ الأ ليك فيرم "كؿ شيء يذىب"، يدرؾ كسيـ أنو حاف الكقت،
 كيتكقؼ صكت الاغنية، 

 " لا داعي لمذعر" يقكؿ الأستاذ "سأجمب مصباحا جديدان" يخيٌـ اليدكء عمى القاعة. -
كأف تاذ كىكيفتح الباب المجاكر لمسبكرة تميو ضكضاء كبيرة، يسمع الطلاب صكت الأس

، ينير أحمد ىاتفو فإذ بصرخات لينا كرشا تٌدكم القاعة، أما البقية جسدا سقط مف السماء
 فشىخصت أبصارىـ بأفكاه مفتكحة، ماعدا أحمد كأمير ككسيـ.

ىا، برفقة ديدا، يشع نكر في المنضدة، فتظير فايلا بقبعتيا، كترتسـ ابتسامة عمى محيا
 مرتدية فستانا جديدا كساعة رائعة كىـ يحدقكف بكسيـ.

 تصرخ ليندا. ،""إنيا ىي -
بينما يدخؿ الجميع في نكبة مف  " يردؼ يانيس،عيكنيا دامية، مثمما أخبرنا كسيـتبا إفٌ " -

 سكينتو. الصراخ، يحافظ كسيـ عمى
- La porte, ouvre-la ! ordonne Racha à Wassim, qui ne fait aucun geste à part 

observer lui aussi les deux monstres. 

Amir se lève et tente d'ouvrir la porte, en vain. Il prend sa chaise et frappe de 

toutes ses forces mais aucune égratignure.  

- Ouvre-la, putain ! crie Ahmed. 

- Inutile, c'est mort, on ne pourra plus sortir dit Amir en allant se rasseoir. 

- À ce moment-là, la créature devant eux dit avec un large sourire : « Le cours 

va commencer ».  
    C'est la première fois qu'ils se trouvent face à face avec Fayla. Racha éclate 

en sanglots dès qu'elle voit les pieds du prof Lyamine allongé par terre près de la 

porte qui mène vers sa maison. 

مر رشا كسيـ بفتح الباب، لكنو لا يبدم أم انفعاؿ سكل التحديؽ بالكحشيف، كيحاكؿ تأ     
الباب بكؿ ما أيكتي مف قكة، لكف  أمير فتح الباب لكف دكف جدكل، يحمؿ كرسيٌو كيضرب

 لتو باءت بالفشؿ،محاك 
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 " افتحو، تبان" يصيح أحمد،  -
" مف المستحيؿ فتحو، سنمكث ىنا لكقت طكيؿ " كيعكد كسيـ لمكانو، في ىذه المحظة،  -

"، ىذا أكؿ لقاء ريضة قائمةن " سكؼ يبدأ الدرس الآفتقؼ فايلا قبالتيـ كترمقيـ بابتسامة ع
بجكار الباب المؤدم لمنزلو، تنيار  يجمعيـ مع فايلا، الأستاذ لياميف ممقى عمى الأرض،

 رشا لرؤيتو في ذلؾ الحاؿ.
     Dadi essuie le tableau et Fayla s'installe derrière le bureau de Lyamine.  

- Aujourd'hui, on parle vengeance, commence- t-elle. 

- C'est à moi qu'il faut enseigner la vengeance, répond Wassim, laisse-les partir, 

c'est juste entre toi et moi.  

Le visage de Fayla change d'expression. Ahmed tente de se lever mais reste 

collé à sa chaise qui semble fixée au sol. 
- Tu ne sais pas ce que leurs parents m'ont fait ?  
- Si, mais ça reste pardonnable, par contre ce que les miens ont fait...  

- Tais-toi, ordonne-t-elle 

Des fourmis commencent à sortir de la bouche de Linda, de plus en plus 

énormes. Dida part s'asseoir à côté d'elle. Salut toi, on se connait bien, n'est-ce 

pas ? Va-t'en, hurle-t-elle.  

 :الحديث باشرى مكتب الأستاذ كتي السبكرة بينما لا تزاؿ فايلا جالسة عمديدا تمسح 
 1"درسنا اليكـ عف الثأر مف كؿ حكٌؿ حياتي إلى جحيـ "، -
 مر بيني كبينؾ".تركييـ كشأنيـ"، ينبرم كسيـ، "الأأنا الكحيد المعنيٌ بيذا الدرس، ا" -

النيكض مف مكانو، لكنو لـ يقدر  يحاكؿ ، حيث كاف أحمد2تلاشت ملامح الكد مف كجييا
 عمى ذلؾ فكرسيو مشدكد بفعؿ قكتيا،

 تدرم حجـ الضرٌر الذم لحقني مف أىميـ؟"أ" -

                                                           

 1أضفت ىذه العبارة تأكيدان لما سبقيا.
.استعممت ىذه العبارة بدلا عف الترجمة الحرفية لمجممة لأنيا تؤدم المعنى 

2
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 ...."عمى غفرانو، عمى عكس فعمةً كالدم" أجؿ، كأعمـ أنؾ قادرة  -
 تكجيت ديدا لمجمكس بجكار ليندا كقد بدأ النمؿ ينبعث مف ثىغرىا، " اخرس "، -
 " مرحبا، سبؽ كتعرفنا، أليس كذلؾ؟ "  -
 " اغربي عف كجيي " تصيح في كجييا. -

FAYLA, LINDA ET SON PÈRE 

Sur le tableau défilent des images du quartier en 1998. Un jeune à la fin 

de la vingtaine frappe à la porte de Fayla, entre à l'intérieur de la maison et en 

ressort quelques instants après le sourire aux lèvres. Il tient une enveloppe.  

- Tu vois là, mon cher Wassim, ce jeune-là, c'est le père de Linda, et ce qu'il 

tient là ce sont toutes mes économies. Il m'avait promis que si je finançais son 

projet j'aurais le double de cette somme chaque semaine mais je ne l'ai plus 

jamais revu depuis ce jour. Je n'avais plus de quoi nourrir Zoubir, j'allais me 

suicider à cause de cet enfoiré (ses yeux se rem- plissent de larmes et Dida tient 

Linda par le cou).  

-Tes grands-parents paternels m'ont sauvé la vie et je voulais empêcher leur fils 

de commettre l'erreur de sa vie, mais il m'a tuée, oui Wassim, ton père m'a tuée. 

Dida sort un couteau et le met sur la gorge de Linda. 

- Attendez ! crie Wassim. 
 

 فايلا ووالد ليندا

، يظير فييا شاب في أكاخر 9776عمى السبكرة صكر لمحي تعكد لعاـ تيعرض 
العشرينات، يدخؿ الى كسط منزليا بعد طرقو لمباب ... كبعد لحظات يخرج باسـ المحيا 

،  حاملا في يده ظرؼه مغمؼه

" عزيزم كسيـ، تمعف في ذاؾ الشاب، أنو كالد ليندا كما يحممو كؿ مدخراتي، فقد كعدني  -
إذا لاقى مشركعو نجاحا سيضاعؼ لي الربح مرة كؿ أسبكع، غير أنني لـ أقابمو منذ ذلؾ 
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اليكـ كعمى إثر فعمتو لـ أجد ما أطعمو لكلدم الزكبير، مما دفعني لمتفكير في الانتحار، ذلؾ 
)اغركرقت عيناىا بعد ىذا الحديث، بينما تقكـ ديدا بالضغط عمى عنؽ ليندا(، لقد المحتاؿ، 

كاف لجديٌؾ فضؿه في إنقاذ حياتي كقد سعيت جاىدة كي لا يقترؼ كلدىما خطأن ىك في غنى 
 عنو، لكنو قاـ بقتمي، أجؿ كسيـ لقد قتمني كالدؾ ".

 تسحب ديدا سكينا كتضعو في عنؽ ليندا،  
 خ كسيـ." تميمي " يصر -

       Avant que tu commences les exécutions, Ahmed, Amir, Racha et Yanis 

veulent savoir ce que leurs parents t'ont fait (Linda a le visage en larmes, le 

parfum de Dida est trop fort mais la sensation du couteau sous le menton l'est 

beaucoup plus). 

Fayla et Dida se regardent et elle fait « oui » de la tête. Il lâche la fille et part se 

mettre derrière sa maîtresse. 

Des cafards cette fois-ci sortent de leurs bouches. Ça commence par des 

picotements dans la cage thoracique, les picotements montent à la gorge, 

deviennent des vibrations au niveau de la bouche, puis des cafards géants 

mélangés à du vomis sortent pendant les séquences vidéos qui se déroulent sur 

le tableau sans data-show ni rien. 

 

 
 شريط الصكر(،ترد عميو فايلا: " ماذا؟ أ لـ تكتفي بما شاىدت؟" )أعادت عرض 

 " قبؿ أف تباشرم في قتمنا، يكد البقية معرفة حقيقة أذية آباءىـ لكي " -
، كما تزيح 1بإيماءة مف رأسيا، تعمف مكافقتيا عمى عرض شريط أفعاؿ آباءىـ الشنيعة   

 ديدا السكيف مف عنؽ الفتاة كتتنحى بجكار سيدتيا. 

                                                           

تعمدت إضافة ىذه العبارة تجنبا لمبس كالغمكض حياؿ معنى ما سبقيا.  1 
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عمى السبكرة في حيف تزحؼ دكف الحاجة الى جياز العرض، تتكالى الاحداث     
الصراصير مف أفكاه الطلاب، بدأت ىذه المرة بألـ ككخز شديد عمى صدكرىـ، ارتفعت لتبمغ 

 تضخمت ثـأعمى الحمؽ، كقبؿ أف تصؿ الى الخارج بدأت أحناكـ تصطؾ بطريقة رىيبة 
 الصراصير فصارت أكبر حجما ممزكجة بقيئيـ. 

YANIS, SON GRAND-PÈRE ET FAYLA 

     On voit le grand-père de Yanis (le père du prof) maltraiter Fayla (belle et 

jeune à l'époque) pour ensuite aller la tromper avec sa voisine. A la fin de cette 

séquence, les cafards cessent de sortir de la bouche de Yanis et on lit sur le 

tableau « Yanis tu es mort ». 

 وفايلا جده يانيس،

رفقة فايلا في عز شبابيا، تشع جمالان، يقكـ بأذيتيا ثـ ييعرض عمى السبكرة، جد يانيس      
يانيس، أنت ميت" فتتكقؼ الصراصير عمى مف حيٌيـ.  ييختـ العرض بعبارة "يخكنيا مع فتاة 
 الزحؼ مف فمو. 

 

AMIR, SON GRAND-PÈRE ET FAYLA 

        Ensuite, on voit un homme en train de violer Fayla adolescente, puis on 

suit le déroulement des événements de sa vie. Le camion dans lequel il a abusé 

de l'adolescente est un camion de l'armée française. Il se marie et a une fille. 

Cette fille-là prépare son mariage quand elle entre chez Fayla et la trouve morte. 

C'est la voisine, la même qui raconte l'histoire de Fayla à Wassim sur la plage de 

Skikda. Cette femme-là, c'est la mère d'Amir.  
À la fin de la séquence dédiée à Amir il est écrit, « Tu es mort aussi Amir », et 

les cafards cessent de sortir de sa bouche. 

 وفايلا جده أمير،
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، يعتدم عمى فايلا في إحدل شاحنات القكات         بعد ذلؾ ييعرض عمى السبكرة رجؿه
الفرنسية. يتزكج الرجؿ كيزرؽ بفتاة، فتكبر الفتاة كتنجب لو حفيدا يدعى أمير، ىاتو الفتاة 
ىي نفسيا الجارة التي كجدت فايلا جثة ىامدة في شقتيا كأيضا ىي مف سردت قصتيا لكسيـ 

  في أحد شكاطئ سكيكدة.
 .ييختـ المقطع بعبارة " أنت ميت أيضا، أمير"، فتتكقؼ الصراصير عمى الزحؼ مف فمو

RACHA, SA GRAND-MÈRE ET FAYLA 
    Juste après, on voit une femme battre une fille, lui couper n'importe comment 

ses cheveux. Cette femme se marie à un Algérien après la guerre et fonde une 

famille. Elle meurt après avoir acheté un cadeau d'anniversaire à sa petite fille 

qui a le même âge que la fille qui reçoit une gifle de sa part quand elle nettoie 

mal les verres. Sa petite fille, «c'est toi Racha, tu es morte aussi », et les cafards 

cessent de sortir de la bouche de Racha. 

 وفايلا جدىا رشا،

 الحرب، تنتيي. شعرىا ليا كتقص صغيرة فتاة تضرب امرأة يظير مقطعه  مباشرة يميو      

 في ىدية ليا تقتني. بحفيدة كترزؽ الزمف يمضي... أسرة معو كتككف جزائريا رجلا فتتزكج

 النظارات تنظؼ لـ لأنيا فقط الماضي، في صفعتيا التي الفتاة بعمر التي ميلادىا عيد

 .الحياة تفارؽ بعدىا صحيح، بشكؿ

 مف الزحؼ عف الصراصير كتتكقؼ"  أيضا حتفؾ ستمقيف حفيدتيا، رشا أنتً  ىي تمؾ،"

 .ثغرىا

AHMED, SON PÈRE ET FAYLA 
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    C'est à présent le tour d'Ahmed. On voit sur la vidéo projetée sur le tableau 

Fayla entrer dans le magasin de l'hôpital chercher des seringues. Elle surprend le 

docteur Hamlaoui s'en prenant à un enfant handicapé (le cœur d'Ahmed s'est 

brisé en mille morceaux, il comprend pourquoi il a vu la scène de l'agression 

contre un infirme). Le docteur, démasqué, menace de la faire renvoyer de son 

travail si elle envisage un instant de le dénoncer. Fayla est d'accord pour garder 

le silence mais le docteur Hamlaoui a quand même rédigé un rapport contre elle 

qui lui a valu un licenciement. La vidéo terminée, s'inscrit sur le tableau « Tu es 

mort Ahmed », et les cafards ne sortent plus de sa bouche.  

وفايلا والده أحمد،  

أما الآف، فقد حاف دكر أحمد. تيعرض عمى السبكرة صكرة فايلا، بينما كانت تبحث عف      
شيدت ىجكـ الطبيب حملاكم عمى أحد الأطفاؿ الحقف في مخزف أحد المستشفيات، 

الطبيب بطردىا إف لـ  ادىالمعاقيف )انفطر قمب أحمد، الآف يفيـ مشيد الطفؿ المعاؽ(. ىدٌ 
تمتزـ بالصمت بعد أف اكتشفت ىكيتو، فكافقت عمى ذلؾ. كفي نياية المطاؼ، قدـ بلاغا 

تتكقؼ الصراصير عمى ضدىا كخسرت عمميا. ينتيي العرض، "أنت أيضا ستمقى حتفؾ " ف
 الزحؼ مف فمو.

   L'écran disparaît, les cafards cessent de sortir de la bouche de Wassim, les 

élèves sont terrifiés et effondrés. Connaître le passé noir de ses parents est une 

torture pour chaque individu. Fayla est amusée par le spectacle de leurs figures 

hébétées. Elle se lève du bureau, pointe Wassim du doigt et dit : « Quant à lui, 

ses parents m'ont tuée car j'allais les empêcher de commettre l'erreur de leur 

vie.» 

Elle regarde Dida, celui-ci sort son couteau. 

« Maintenant, vous allez payer pour tout ce que vos parents m'ont fait ». 
Au moment où Dida s'approche de Wassim, on frappe avec ardeur à la porte qui 

s'ouvre à toute volée après un troisième coup de pied. Fayla est stupéfaite. 
- C'est toi!? Lance-t-elle.  
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- Oui, c'est moi, répond la femme en jeans moulant et petite veste de cuir noir 

qui vient de débouler dans la salle. 

يتلاشى كؿ شيء، تتكقؼ الصراصير عمى الزحؼ مف ثغر كسيـ كما يدخؿ الطلاب      
في نكبة مف الرعب كالذىكؿ، أف يدرؾ شخص ماضي أىمو الأسكد بمثابة عذاب ليـ. أما 

 قمة السعادة مف حجـ الرعب الذم تسببت بو ليـ. فايلا في
تقكـ مف عمى المكتب كتشير بإصبعيا الى كسيـ:" بالنسبة لؾ، لقد قتمني كالدؾ رغما أنني 

 منيا تسحب ديدا سكينيا. 1أردت مصمحتو فقط "، بنظرة
 مقابؿ أخطاء آباءكـ "، االآف، حاف دكركـ لتدفعك "-

م صكت فتح الباب بعد ركمو ثلاث مرات متتالية. كٌ كسيـ، ييدمحظة التي تتقدـ ديدا مف في ال
 تسأؿ فايلا كملامح الاندىاش ارتسمت عمى كجييا: " أىذه أنتً".

بنطمكف جينز ضيؽ  ")المرأة التي اقتحمت لتكىا القاعة، مرتديةن ترد عمييا:" نعـ، إنيا أنا 
 (.كسترة جمدية سكداء

SE VENGER OU PARDONNER! 

    Fayla se sent faible. La venue de Samira en ce jour était tout sauf 

envisageable. Elle perd les deux tiers de sa force. Alors, elle prend Dida et lui 

plante son propre poignard dans l'épaule. Du vernis se met à couler de la 

blessure.  

- Pardonne-moi Dida. 

- Je vous pardonne mère, j'espère seulement que vous allez faire de même avec 

eux. 

Dida à terre, elle compte dévorer sa cervelle la dernière phrase de son cher 

disciple l'en dissuade. Elle murmure: « Pardonner, pardonner... » le regard fixant 

le carrelage. 

- Oui pardonne-leur et prends-moi avec toi, dit Samira. 

Fayla répète: « Pardonner... pardonner... » 

                                                           

 1اعتمدت عمى تقنية الابداؿ، لتجنب ركاكة التعبير.
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Les élèves sentent qu'ils peuvent se lever de leur chaise et ils sortent l'un après 

l'autre, à l'exceptionde Wassim qui est derrière Samira. Les élèves non-

concernés sont restés figés, le regard fixant le plafond. 

Fayla absorbe la cervelle de Dida; Celui-ci s'évapore juste après. Elle se 

redresse, tend une main à Samira et au même moment une porte s'ouvre sur le 

tableau. 

 الثآر أم الغفران

. فعكدة سميرة لـ تكف فالحسباف، تفقد فايلا ثيميثيٌ قكتيا لذلؾ تغرس بحاؿ مف الضعؼ..
 سكينيا في كتؼ ديدا فينياؿ طلاء الأظافر بالنزيؼ مف الجرح. 

 " سامحيني ديدا"، -
 " أنا أسامحؾ أمي، آمؿ أف تقكمي بالمثؿ معيـ" -

تتردد في التياـ ديدا ممقاة عمى الأرض منيكة القكل ... تقترب منيا فايلا ركيدا ركيدا، 
 دماغيا فلا تزاؿ كممة عزيزتيا الأخيرة تردد في ذىنيا.

ىٌـ الطمبة بالخركج بعد تحررىـ مف كراسييـ ماعدا ، فأردفت سميرة: " خذيني فداءن ليـ"
صت أبصارىـ بأفكاه مفتكحة. التيمت فايلا دماغ خي أما البقية فشى  ياسيف ظؿ كاقفا خمؼ أمو،
تدريجيا ثـ كقفت قبالة السبكرة كمدت يدىا الى سميرة فيفتح باب  ديدا فتبخرت ىذه الأخيرة

 عالـ الأمكات.

- Je viens avec toi, dit Samira. 

Samira prend la main de Fayla, qui semble résister mais en fait c'est Wassim qui 

la reticent 
- Lâche-la, crie Fayla depuis le monde des morts.  

- Oui, vite lâche-moi, ordonne Samira.  
- Non, je ne lâche pas, répond Wassim en tirant de toutes ses forces. 

- Tu sais, dit Samira, je voulais t'appeler Majid, je voulais t'élever comme une 
vraie mère, mais je n'ai pas pu. Garde un bon souvenir de moi, je t'en prie.  
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Elle le repousse avec son pied et bascule avec Fayla dans l'autre monde. Elle 

regarde son fils courir vers elle une dernière fois et avant que la porte ne se 

referme, elle lance : « Je t'aime mon fils. » 

Elle entend : « Je t'aime aussi maman ».  

La porte refermée, Samira est morte, Fayla aussi.  

Wassim se cogne la tête au tableau. Les cinq élèves qui ont assisté à cette scène 

courent vers lui. Il saigne du front, il est 19h04. Le prof se relève déboussolé. Il 

a mal à la tête. Il revient vers la classe et trouve sur l'estrade six élèves. L'un 

d'eux saigne de la tête. Il court à la maison et revient avec une trousse de 

secours. 

« Je vous ai pourtant recommandé de ne pas bouger ! » dit-il. 

 En soignant la plaie de Wassim, il sent une odeur bizarre. Elle provient des 

gouttes de vernis tachant le parterre. Il lance un regard plein de reproches à 

MeriemZaïdi, ce qui fait sourire les six élèves. Chacunreprendsa place, le prof 

boit une gorgéd'eau et dit:« Le cours reprend »  

  

 "أنا قادمة معؾ" قالت سميرة، -
أمسكت بيدىا لكنيا شعرت أف فايلا تقاكميا كلا تريد أخذىا، ليتضح أف كسيـ ىك مف يحاكؿ  

  إنقاذىا.
 بغضب صاحت فايلا مف عالـ الأمكات: " أفمت يدىا"أحكـ كسيـ قبضتو قائلا: "لا لف أفمتيا"

تدرم،- لأـ الحقيقية " أنني كددت أف أيسميؾ مجيد، كنت حقا أيريد أف أككف ا تقكؿ أمو: " أكى
 رسمني ذكرل جميمة في قمبؾ" لكنني لـ أستطع... أ

خر ما سمعتو سميرة مف مكات، " أحبؾ أمي" كانت آتدفعو بقدميا كترحؿ الى الأبد لعالـ الأ
 صغيرىا.

عمى الأرض. بأسى كبضربة قكية عمى أيغمؽ الباب كسميرة جثة ىامدة بلا حراؾ ممقاة 
 السبكرة نزؼى ليا جبينو كبفزع يٌيـ الطمبة الى زميميـ.
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ضٌب  يعكد الأستاذ لياميف بضربة سابقة في رأسو كغير كاعو لما حدث ليفاجئ بأحد طلابو ميخى
 الجبيف فييركؿ لإحضار الإسعافات الأكلية.

رككا"، كبينما يعالج جرحو يشتـ رائحة تتح لا " سبؽ كأف طمبت منكـ أف يقكؿ ليـ معاتبا: 
غريبة فيكتشؼ أنيا تعكد لقطرات طلاء أظافرو مسككبة عمى الأرض، بنظرات مميئة بالمكـ 

 مكجية الى مريـ زايدم يبتسـ الجميع.
1" فميعد الجميع الى مكانو" يبيؿ ظمأه كيصرح " لنعد الى الدرس".-

 

L'ÉTÉ D'APRÈS LE BAC 

WASSIM ET LES CINQ 

Wassim veut se rattraper, Il suit correctement les cours et comprend que 

le Bac demande une régularité, rien de plus. Il regarde chaque matin la cicatrice 

en haut de son front, c'est l'unique cadeau de sa maman Samira (il l'adore ce 

cadeau). Il obtient son Bac avec un 14, 25 et il opte pour l'École supérieure de 

sciences politiques. Il a un document entre les mains et il juge égoïste de le lire 

seul. Il déverrouille donc son smartphone, ouvre l'application Messenger, et dans 

la discussion de groupe, il laisse un seul message:  
« Rendez-vous à la cafétéria près du quartier Les Combattants, Urgent » 

Ils sont attablés tous ensemble. Amir (15.34) a opté pour la pharmacie, 

Linda (17.85) a choisi de faire médecine, Racha (16.22) médecine aussi, Yanis 

(13.85), droit et Ahmed (16.87), l'École supérieure du commerce. 

Wassim n'a pas précisé ce qu'il y a d'urgent. Quand il arrive, il salue ses 

amis et reste debout. 

Sous le bras, il porte un dossier sous le bras qu'il dépose sur la table. 

« On doit corriger ça ensemble » dit-il.  

Au même moment, Farid Lyamine entre dans la cafétéria. Il félicite ses élèves et 

les questionne sur les choix qu'ils ont faits pour leurs études supérieures puis 

prend congé après avoir payé les consommations. 
                                                           

دٌا للإطناب.فً هذا المقطع قمت بحذف وإهمال بعض التفاصٌل التً لا تضر المعنى بشًء تفا 
1
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 بعد نيل شيادة البكالوريا
 قائو الخمسوسيم وأصد

مف الدركس كىك مدرؾ في قرارة نفسو أف امتحاف البكالكريا  ويكد كسيـ استدراؾ ما فات
يتطمب انتظاما لا أكثر، يرل كؿ صباح الندبة الميعمٌمة عمى جبينو فيي اليدية الكحيدة مف 

 كالتحؽ بالمدرسة العميا لمعمكـ السياسية. 92،03حاز عمى معدؿ  أمو.
ا لكنو يشعر بالأنانية لانفراده بقراءتو لذلؾ أراد مشاركتو مع أصدقائو يممؾ بيف يديو كتابن 

دكف ذكر سبب  فيترؾ ليـ رسالة: " لنا مكعد في المقيى القريب لحي ليككمباتكف، استعجمكا"،
 .ذلؾ

يصؿ كسيـ ليجد الجميع حكؿ الطاكلة، حياىـ كىك كاقؼ متأبطا الكتاب ليضع الأخير فكؽ 

جب عمينا إضافة بعض التعديلات"في الكقت ذاتو يدخؿ الأستاذ لياميف الطاكلة ثـ يقكؿ:" ك 

 1كيينئيـ عمى نجاحيـ.

SAMI 

  Son livre sort au Salon international du livre d'Alger chez le plus grand 

éditeur du pays. Il n'en revient pas. Il allait merder avec une histoire d'élèves qui 

voient des monstres à l'extérieur de leursalle, maisWassim, qui devientSimo, l'un 

de ses meilleurs amis, lui remet un bout de papier qui contient des idées pour 

son livre : une vieille femme est assassinée au quartier El-Rym à Annaba par un 

élève en terminale et sa prof. Elle revient se venger vingt ans après sur la 

descendance d'une personne qui l'a blessée au cours de sa vie, Le prof de 

physique est le fils de cette vieille, elle l'a abandonné à Constantine quand il 

était petit.  

                                                           
ٌُخل بالمعنى.   استعنت بتقنٌة الحذف كً لا ٌكون للاسهاب محل دون أن 
1
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- C'est magnifique, dit Sami à Wassim, à la fin de sa séance de dédicace.  

- Tu as fait un excellent travail, répond Wassim. 

- Rien de cela n'aurait été possible sans ton aide Simo. 

- Tais-toi, et viens avec moi, il y a des filles intéressantes pas loin d'ici.  

Sami le suit tout souriant. Wassim est de loin sa meilleure connaissance de 

l'année et probablement de sa vie, et son roman « Le pouvoir du pardon » 

cartonne. Son principal message est que la vengeance ne résiste pas face au 

pardon. 

 سامي
مف قبؿ أكبر دار نشر في الكطف، لكنو كاد يينشر كتابو في الصالكف الدكلي لمكتاب 

يفشؿ فشلا ذريعا بقصة الطلاب الذيف يركف كحكشا تتجكؿ خارج قاعة دراستيـ، لكلا أف 
امرأة عجكز تتعرض لمقتؿ في قدـ لو مسكدات تحتكم عمى أفكار لكتابو: -رفيؽ دربو-كسيـ 

ا . تعكد تمؾ أستاذتوك  بكالكريا حي الريـ بعنابة عمى يد طالب المرأة لتنتقـ بعد عشريف عامن
صغيرىا الذم  أستاذ الفيزياء ىك حيث أف مف ذرية الشخص الذم ألحؽ بيا أذل في حياتيا

 تخمت عنو في قسنطينة.
 ،، يقكؿ سامي لكسيـ في نياية جمسة تكقيع الكتاب"إنو رائع"  -

 " لقد قمت بعمؿ ممتاز" يرد كسيـ -

 ف يحدث"أمف دكنؾ، لـ يكف ليذا "  -
 اخرس كتعاؿ معي، ىناؾ فتيات مثيرات للاىتماـ بالقرب مف ىنا."  -

 كسيـ أفضؿ معرفة لو عمى الإطلاؽ خلاؿ العاـ كربما في حياتو، كركايتويمحؽ بو مبتسما، ف
 لا سمطة لمثأر في حضكر الغفراف". " قدرة الغفراف" تبيجو، رسالتيا الأساسية ىي"

 خلاصة الفصل:

ف خلاؿ ىذا الفصؿ، تعرفنا عمى أىـ الأساليب التي يستخدميا المترجـ عند ترجمة م
بداية الفصؿ. كما اكتشفنا أىـ الذم عرفناه في  نص أدبي يتميز بالخياؿ الابتكارم لمكاتب،
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ناء عممو، بالإضافة إلى الفرص التي يتاح لو مف التحديات التي قد يكاجييا المترجـ أث
خلاليا التعبير كالكتابة بأسمكب يعادؿ النص الأصمي، دكف الاعتماد الكامؿ عمى 

.الترجمةالحرفية
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 خاتمة:

حيث بف الترجمة الأدبية تمثؿ جسرنا حضارينا بيف الثقافات المختمفة، أيمكننا القكؿ 
 اتساىـ في تعزيز التفاىـ كالتكاصؿ بيف الأمـ. إنيا عممية فنية تتطمب ميارات عالية كفيمن 

بفضؿ  ، كما أنوكم كالثقافي الذم يحظى بو عالمنالمغات المعنية، كتعكس التنكع المغ اعميقن 
استكشاؼ ثقافتنا الأصمية كتعمؽ  نناكً متعمـ لغة أجنبية كاكتساب ميارات الترجمة الأدبية، يي 

يتيح لنا ذلؾ فيـ الركايات  كأيضا ،مقارنة بينيا كبيف لغات أخرلفيمنا ليا عف طريؽ ال
 كاستكشاؼ عكالـ جديدة تنقمنا مف كاقعنا إلى أفكار كتجارب أخرل.

عكس تحكلات المجتمعات كتمقي الضكء عمى قضاياىا إف الركاية كفف أدبي ت
عممية فنية كمعقدة تيدؼ إلى تيا ترجم ، كما أفٌ عد أحد أىـ كسائؿ التعبير الفنيالمختمفة، كتي 

نقؿ جمالية كأعماؽ النص الأدبي مف لغة إلى أخرل. تتطمب ىذه العممية ميارات متقدمة 
في كالتاريخي ـ شامؿ لمسياؽ الثقاكمعرفة عميقة بالمغتيف المعنيتيف، فضلان عف في

يجب عمى المترجـ أف يككف قادرنا عمى إيصاؿ الأفكار كالمشاعر  ليذا كالاجتماعي لمركاية
ترجمة لكؿ ىذه الاسبابأصبحت  متقنة تحاكي تجربة القارئ الأصميكالتشبييات بطريقة 

تكفيؽ بيف الدقة الالركاية تمثؿ تحدينا فريدنا، حيث يتعيف عمى المترجـ أف يككف مبدعنا في 
المغكية كالجماؿ الأدبي، كذلؾ لإعطاء القارئ المستيدؼ تجربة قراءة مماثمة لتمؾ التي 

 لنص الأصمي.يعيشيا قراء ا

ة، بما في ذلؾ ي بحثي ىذا، كاجيت تحديات متعددة خلاؿ عممية الترجمة الأدبيف
التحديات التراكبية كالمعجمية كالثقافية. كعمى الرغـ مف أف النص الأصمي كاف سيلان، إلا أف 

 .الترجمة لا تزاؿ تتطمب الجيد كالتحدم
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لـ تكف ىذه التحديات تقتصر عمى صعكبة المغة المستخدمة في النص الأدبي، بؿ 
ا إلى الأشكاؿ المغكية المعقدة كالتعابي ر المتشعبة. بالإضافة إلى ذلؾ، كاف ىناؾ تمتد أيضن

 .تحديات ثقافية تتطمب فيمنا عميقنا لمتعبيرات كالمفاىيـ المتضمنة في النص

لترجمة فيني كدربيمني، سكاء لحؿ ىذه التحديات، لجأت إلى استخداـ أساليب ا
 .المباشرةأك غير  ةمباشر ال

لمشاعر بدلان مف كتابة النص كبما أنني رغبت في نقؿ الأفكار المفعمة بالأحاسيس كا
الأصمي بالمغة الفرنسية، فقد استخدمت خاصية الحذؼ لمتركيز عمى المضمكف الأساسي، 

 قمت باستخداـكانسيابية السياؽ. كما بالإضافة إلى إضافة تعبيرات تجميمية لتعزيز المعنى 
 .بداؿ بكثرة لتجنب التكرار المفرط لمتعبير عف نفس الحالةخاصية الا

 ياالرغـ مف رغبتي في الإبداع كتجاكز الترجمة الحرفية، إلا أنني استخدمتعمى 
عمى نقؿ المعنى بشكؿ كامؿ. ىدفي الرئيسي كاف تقديـ إعادة  أحياننا في حالة قدرتيا

 .صياغة متناسقة كمفيكمة لمنص الأدبي المترجـ

 كاجيتني التي التحديات عمى لمتغمب جاىدةن  سعيت كالأساليب، الطرؽ ىذه باستخداـ
 المعنى كتنقؿ الأصمي النص بركح تحتفظ ناجحة ترجمة لتحقيؽ الأدبية، الترجمة عممية في
 .شامؿ كفيوـ  بدقة
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 ممخص:   

. مف الفرنسية إلى العربية FAYLAالبحث الذم قمنا بو ىك ترجمة لأجزاء مف ركاية     
 .سـ الى مبحثيفاشتممت الدراسة عمى جانب نظرم كآخر تطبيقي. كؿ جانب قي 

تطرقنا في المبحث الأكؿ لمجانب النظرم الى تعريؼ كنشأة الركاية بالإضافة الى دراسة    
الترجمة مع  قمنا بتعريؼالركاية الجزائرية بالمغتيف الفرنسية كالعربية. كفي المبحث الثاني 

لمحة مختصرة لتاريخيا ضؼ الى ذلؾ دراسة مختصرة لأساليب الترجمة حسب فينيام 
 الإبداعية.خير الترجمة كفي الأ كداربنمي،

   الأكؿ،كالركائي مف نصيب المبحث  التعريؼ بالمدكنةكبالنسبة الى التطبيقي، فكاف 

 لمترجمة مع التعميؽ عمييا.كخصصنا المبحث الثاني 

 

 الكممات المفتاحية:

 .الركاية، أساليب الترجمة، الترجمة الإبداعية، عبد المعز فرحي
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Résumé: 

    La recherche que nous avons menée consistait à traduire des parties du roman 

"FAYLA" du français vers l'arabe, L'étude comprenait une partie théorique  

et une partie pratique, chacun étant divisé en deux chapitres. 

    Nous avons entamé le premier chapitre de la partie théorique par la definition 

et l’origine du roman, ainsi qu'en étudiant le roman algérien en français et en 

arabe. Dans le deuxieme chapitre, nous avons défini la traduction litéraire et 

fourni un bref aperçu de son histoire, en plus d'une étude succincte des 

différentes méthodes de traduction selon Vinay et Darbelnet, et enfin, la 

traduction créative. 

   En ce qui concerne la partie pratique, le premièr chapitre était consacré à la 

présentation du corpus et l’écrivain tandis que le deuxième chapitre dédiée à la 

traduction commenté.  

Mots-clés: 

 Roman, Techniques de traduction, Traduction créative, Abd al-Mu'izz Farhi. 
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Abstract:  

     The research we conducted aimed to translate parts of the novel "FAYLA" 

from French to Arabic. The study consisted of a theoretical part and a practical 

part, each divided into two chapters.  

     In the first chapter of the theoretical part, we addressed the definition and 

origin of the novel, as well as the study of Algerian novels in both French and 

Arabic. In the second chapter, we defined literary translation and provided a 

brief overview of its history, along with a concise study of various translation 

methods according to Vinay and Darbelnet, and finally, creative translation.   

   Regarding the practical part, the first chapter focused on introducing the 

corpus and the writer, while the second chapter was dedicated to commented 

translation.  

Keywords: 

 Novel, Translation techniques, Creative translation, Abd al-Mu'izz Farhi. 
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